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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per |'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed é destinata al solo uso domestico.
Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari
non forniti, da acquistare.

/!\ Avvertenze

Attenzione! Non collegare l'apparecchio alla rete elettrica
finche l'nstallazione non é totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell’abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro

L'apparecchio non ¢ destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nelluso dell’'apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura & in funzione le parti accessibili
della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utiizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati all'apparecchio derivati
dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto diraccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare l'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Utilizzazione
La cappa & realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

Versione aspirante

La cappa & fornita di una uscita d‘aria superiore B per lo
scarico dei fumi verso l'esterno ( tubo di scarico e fascette di
fissaggio non fornite).

Attenzione! Se la cappa e’ provvista di filtro al carbone,
questo deve essere tolto.

Versione filtrante

Nel caso non sia possibile scaricare i fumi e vapori della
cottura verso l'esterno, si pud utilizzare la cappa in versione
filtrante montando il deflettore F sul camino e uno o pit filtri al
carbone (in base al modello in possesso), i fumi e vapori
vengono riciclati nella cucina attraverso la sgrigliatura
superiore H.

Attenzione! Se la cappa non é provvista di filtro al
carbone, questo deve essere ordinato e montato prima
dell’uso.

| modelli senza motore di aspirazione funzionano solo in
versione aspirante e debbono essere collegati ad una unita
periferica di aspirazione (non fornita).

Le istruzioni di collegamento sono fornite con ['unita periferica
di aspirazione.



Installazione

Fig. 3

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

/!\ Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista dispina (collegamento diretto

alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa

allalimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

Montaggio

La cappa ¢ dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E’ tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lalil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Funzionamento

La cappa € fornita di un pannello comandi con un controllo
delle velocita di aspirazione ed un controllo di accensione
della luce per l'lluminazione del piano di cottura.

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

Manutenzione
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando linterruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di

incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilitd per eventuali danni al motore,
incendi provocati da un'impropria manutenzione o
dallinosservanza delle suddette avvertenze.

Filtro antigrasso

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Fig. 1

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 2

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pit o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON puo essere lavato o rigenerato

Togliere i filtri antigrasso.

Montare i filtri a copertura del motore

Controllare che i perni R sul convogliatore corrispondano con
le asole S, girare infine in senso orario sino al bloccaggio.
Per lo smontaggio procedere in senso inverso.

Rimettere i filtri antigrasso.

Sostituzione Lampade

Fig. 1

Disinserire 'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano
fredde.

Sostituire la lampada danneggiata con una dello stesso tipo
cosi come specificato nell'etichetta caratteristica o vicino alla
lampada stessa sulla cappa.

Per accedere al vano lampade rimuovere la copertura A.

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il
corretto inserimento delle lampade nella sede prima di
chiamare l'assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic
use.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional
accessories supplied only with some models or elements to
purchase, not supplied.

/!\ Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children
should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children
should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

Accessible parts of the hood may became hot when used with
cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning

of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation.

Use the correct length screws which are identified in the
Installation Guide

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

Ducting version

The hood is equipped with a top air outlet B for discharge of
fumes to the outside (exhaust pipe and pipe fixing clamps not
provided).

Attention! If the hood is supplied with carbon filter, then it
must be removed.

Filter version

In the case of not being able to discharge the fumes and the
steam of cooking outside, the hood in the filter version can
be used mounting the F deflector on the flue and one or more
carbon filters (on the basis of the model possessed). The
fumes and steam are recycled into the kitchen through upper
grill H.

Attention! If the hood is not supplied with carbon filter,
then it must be ordered and mounted.



The models with no suction motor only operate in ducting
mode, and must be connected to an external suction device
(not supplied).

The connecting instructions are supplied with the peripheral
suction unit.

Installation

Fig. 3

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

/i\ Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category I, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

Mounting

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.

Operation

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed
selection control and a light switch to control cooking area
lights.

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Grease filter

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.
Fig. 1

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 2

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.
Remove the grease filters.

Fit the charcoalffilters over the motor.

Align the pins R on the cow! with the slots S, then turn the
filter clockwise until it locks in place.

Reverse the above procedure to remove the charcoal filters.
Refit the grease filters.

Replacing lamps
Fig. 1
Disconnect the hood from the electricity.
Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are
cooled down.

to access the lamp housing
Reheolightsves At work, make sure that the lamps are fitted
properly into their housings before you call for technical
assistance.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben
werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird
keinerlei Haftung ibernommen fiir mdgliche Mangel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch
zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube ist fuer die
Absaugung der Kochduenste und Verbrennungsgase, die
waehrend des Kochvorgangs entstehen , entwickelt. Sie ist
nur zum Hausgebrauch geeignet.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind
Zubehorteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang
enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten
sind, und somit extra erworben werden missen.

/!\ Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn sémtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerét durch Ziehen des Steckers oder Betétigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden. Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten
immer Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.

Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Geréat
betreiben,

—wenn sie korperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
— oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Geréat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellfiache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird. Der Raum muss Uber eine hinreichende Beliiftung
verfligen, wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstatten darf im Aufstellraum der

Feuerstatte der Unterdruck nicht groler als 4 Pa (4 x 107 5
bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fur die Ableitung der Abgase von gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschadigt die Filter und kann Brande
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeraten
heiss werden.

In Bezug auf technische und SicherheitsmalRnahmen fiir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen
ortlichen Behdrden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmafig innen und auBen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbezlglich

sind in jedem Fall die ausdrlcklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter
fuhrt zu Brandgefahr. Um das Risiko eines Stromschlages zu
vermeiden, darf die Dunstabzugshaube ohne richtig
eingesetzte Lampen nicht betrieben werden.

Es wird keinerlei Haftung Gbernommen flir Fehler, Schaden
oder Brande des Gerétes, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2002/96/EG (iber Elektro- und Elekironik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen. Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz
der Umwelt und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie
dieses Gerat einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im
unsortierten Siedlungsmiill kénnte ein solches Gerat durch
unsachgemale Entsorgung negative Konsequenzen nach
sich ziehen. Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgeréte.
Die Entsorgung muss gemal den értlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zusténdigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir
Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen Uber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Zusétzliche Installationsspezifikation:
Verwenden Sie ausschlieBlich
Befestigungsmaterial (Schrauben etc.)
Verwenden Sie ausschlieflich die in dieser Anleitung
beschriebenen Schrauben und deren vorgegeben Langen!
WARNUNG! Installation der Schrauben und
Befestigungsmaterial die NICHT gemaR dieser Anleitung
durchgefiihrt wurden, kann zu einem elektrischen Schlag
fihren!

beiliegendes

Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgérat als auch als
Umluftgérat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb

Die Haube verfiigt (iber einen oberen Luftaustritt B zum
Ableiten der Kiichengeriiche nach aufen (Abluftrohr und
Rohrschellen werden nicht geliefert).

Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, so muB dieser entfernt
werden.



Umluftbetrieb

Falls es vorkommt dal Dampf und Kochgerlche nicht nach
auBen geleitet werden kdnnen,kann man die Haube in
Umluftversion betétigen.Setzen Sie den Deflektor F auf den
Kamin und ein oder mehrere Kohlefilter (Kommt daraufan um
welches Model es sich handelt) die Dampfe und Geriiche
werden in die Kiiche Recyclirt durch ein Gitter H.

Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube nicht mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, ist dieser zu bestellen und
vor Inbetriebnahme des Gerates einzusetzen.

Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb
und missen an eine externe Saugeinheit (nicht im
Lieferumfang enthalten) angeschlossen werden.

Die Anschlussanleitungen liegen der externe Saugeinheit bei.

Befestigung

Bild 3

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berlcksichtigen.

/i\ Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende  Steckdose auch nach der Montage
anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter auch nach der
Montage anzubringen, der unter Umstanden der
Uberspannung Kategorie 1l entsprechend den
Installationsregeln ein vollstdndiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt sein ,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemaf
montiert wurde.

Montage

Die Abzugshaube ist mit Dilibeln ausgestattet, die fir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. Auerdem muR die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.

Betrieb

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende
ausgestattet, die mit einer Steuerung fiir die Ansaugstarke
bzw. -geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung
der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

Bei starker Dampfentwicklung die hochste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon

finf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

Wartung

Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch auBen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit fliissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung
des Gerates und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter
kann zum Brand flihren. Diese Anweisungen sind unbedingt
zu beachten!

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fiir irgendwelche
Schaden am Motor oder Brandschaden, die auf eine
unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angeflihrten Sicherheitsvorschriften zurlickzufiihren sind.

Fettfilter

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spiilmaschine bei niedriger Te mperatur und
Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spilmaschine abférben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintréchtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.
Bild 1

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 2

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muRl der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.
Entfernen Sie den/die Fettfilter.

Bauen Sie die den Motor abdeckenden Aktivkohlefilter ein je
nach Modell:

Stellen Sie sicher, dass die Stifte R am Abluftkanal in die
Schlitze S eingreifen, drehen Sie dann den Aktivkohlefilter im
Uhrzeigersinn, bis er einrastet.

Gehen Sie zum Herausnehmen des Aktivkohlefilters in
umgekehrter Reihenfolge vor.

Setzen Sie den/die Fettfilter wieder ein.



Ersetzen der Lampen

Bild 1

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berlihren der Lampen sich vergewissern, dass
sie abgekihlt sind.

Zum Austausch der Lampen muss der Deckel A entfernt
werden.

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,
ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich
an den Kundendienst wendet.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cette hotte prévue pour l'aspiration des fumées et
vapeurs de cuisson est destinée a un usage domestique
exclusivement.

Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des
accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec
certains modeles ou des piéces non fournies qui doivent étre
achetées.

& Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de 'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute
opération d'installation et d’entretien.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
l'utilisation de 'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils & combustion de gaz ou d'autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L’air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour 'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’'autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux
filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous contrdle pour éviter
que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de fagon
importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour
la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s'en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les réglements des autorités locales
compétentes.  La hotte doit étre régulierement nettoyée,
aussi bien a l'ntérieur qu'a 'extérieur (AU MOINS UNE FOIS
PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
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du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d’incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d’éventuels
inconvénients, dégats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez @ empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

hid

Le symbole mmmm  présent sur lappareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement & votre
revendeur.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version évacuation extérieure

La hotte est équipée d'une sortie de I'air supérieure B pour
I'évacuation des fumées vers I'extérieur ( tuyau d’évacuation
et colliers de fixation non fournis).

Attention! Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce
dernier doit étre enlevé.

Version recyclage

Dans le cas ou I'évacuation des fumées et vapeurs vers
Iextérieur n'est pas possible, on peut utiliser la hotte en
version recyclage en installant le déflecteur Fet un ou
plusieurs filtres a charbon (sur base du modéle en sa
possession), les fumées et les vapeurs sont recyclées dans la
cuisine & travers la sortié d'air de la cheminée H.

Attention! Si la hotte est livrée sans filtre a charbon, celui-
ci doit étre commandé et monté avant la mise en service.

Les modéles sans moteur d'aspiration fonctionnent
uniqguement dans la version aspirante et ils doivent étre



connectés a une unité périphérique d’aspiration (non fournie).
Les instructions de raccordement sont fournies avec l'unité
périphérique d’aspiration.

Installation

Fig. 3

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

/i\ Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés [linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés linstallation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
l'alimentation électrique et d'en vérifier le fonctionnement
correct, controlez toujours que le cable d’alimentation soit
monté correctement.

Montage

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifié afin de s’assurer que le
matériel est approprié¢ au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Fonctionnement

La hotte est équipée d'un panneau de contrble doté d'une
commande de vitesse d'aspiration et d'une commande
d’éclairage du plan de cuisson.

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d’allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant I'interrupteur général de
I’'habitation.
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Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a l'intérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de l'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d’incendie liés a un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Filtre anti-gras

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Fig. 1

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 2

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon lafréquence dutilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est
nécessaire de changer le filire aprés, au maximum, quatre
mois.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Retirez les filtres graisses.

Monter les filtres de fagon qu'ils recouvrent le moteur
Contrélez que les chevilles R présentes sur le support de
ventilation se trouvent en face des fentes S, puis tournez
dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’au blocage.
Pour le démontage, procédez dans l'ordre inverse.

Remontez les filtres graisses.

Remplacement des lampes

Fig. 1

Débrancher 'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous
qu’elles soient froides.

Pour accéder aux ampoules, enlever le couvercle A.

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,
vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans
leur logement, avant de contacter le service apres-vente.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De wasemkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)" zijn
optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden
geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

& Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet
met het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altijd voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open vlammen onder de
wasemkap te koken.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.

De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als
deze tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
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kan brandgevaar veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed
gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische schokken te
voorkomen.

ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelik negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.

Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

Uitvoering als afzuigend apparaat

De wasemkap heeft een luchtuitgang aan de bovenkant B
voor de afvoer van de dampen naar buiten (afvoerpijp en
bevestigingsbandjes niet meegeleverd).

Opgelet! Als de wasemkap reeds is voorzien van een
koolstoffilter dan moet u dit verwijderen.

Filtrerende versie

Als het niet mogelijk is de rook en kookdampen naar buiten af
te voeren, kan de kap worden gebruikt als filterend apparaat,
door de luchtgeleider Fop de schouw en één of meer

koolstoffilter/s (naargelang het model in Uw bezit) te
monteren, de rook en dampen worden weer teruggebracht in
het vertrek via het bovenste rooster H.

Opgelet! Als de wasemkap is geleverd zonder
koolstoffilter, dan moet u er een bestellen en aanbrengen
voor de ingebruikname.

De modellen zonder afzuigmotor werken alleen als apparaten
met afvoer van de lucht naar buiten, en moeten worden
verbonden met een perifere afzuigunit (niet meegeleverd).

De instructies voor de aansluiting worden met de perifere
afzuigunit geleverd.



Het installeren

afb. 3

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 50cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 65cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

& Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Ill, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of deze goed functioneert, controleer
altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is.

Montage

De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn
voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig
genoeg zijn om het gewicht van de kap te houden.

Werking

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een
schakelaar voor de snelheid van afzuiging en een schakelaar
voor de verlichting van het fornuis.

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.

Onderhoud
Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de
wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker weg
te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit
te schakelen.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de veffilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vioeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.
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GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.

Vetfilter

Houdt de vetdeeltjes vast.

Het metalen vetfilter moet eenmaal per maand worden
gereinigd met neutrale reinigingsmiddelen, met de hand of in
de vaatwasmachine op lage temperaturen en met een kort
programma. Door hem in de vaatwasmachine te wassen kan
het metalen vetffilter ontkleuren, maar dit is niet van invioed op
de eigenschappen, die beslist niet veranderen.

Om het veffilter te demonteren trekt u aan de veerbelaste
ontgrendelingshandgreep.

afb. 1

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 2

Houdt de lastige kookgeuren vast.

De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min
of meer geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort
koken en de regelmaat waarmee de veffilter wordt gewassen.
In ieder geval moet de filter minstens om de 4 maanden
vervangen worden.

Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden
Verwijder de vetfilter(s).

Monteer de filters ter afdekking van de motor.

Controleer of de pinnen R op het kanaal overeenkomen met
de openingen S; draai vervolgens naar rechts tot het
vergrendeld is.

Ga voor demontage in omgekeerde volgorde te werk.

Breng de veffilter(s) weer aan.

Vervanging lampjes

afb. 1

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of
ze koud zijn.

Om de lampehouder te bereiken verwijder de afdekking A.

Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes
goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te
bellen.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)” son
accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o
no preevistos, que deben comprar aparte.

/!\ Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacién fue completada.

Antes de cualquier operaciéon de limpieza o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no esta destinado para el uso por parte de los
nifios o personas con problemas fisicos 0 mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la
supervisién de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de
apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan
junto a aparatos para la coccién.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las ld&mparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.
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Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electrénicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacién mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pdéngase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Utilizacién
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

Version aspirante

La campana se suministra dotada de una salida de aire
superior B para la descarga de los humos hacia el exterior
(tubo de descarga y abrazaderas de fijacion no
suministrados).

iCuidado! Si la campana esta provista de filtro de carbén,
hay que sacarlo.

Version filtrante

En el caso que no sea posible descargar el humo y vapor
producidos durante la coccién, hacia el externo, se puede
utilizar la campana en version filirante montando el deflector F
en la chimenea y uno o mas filtros de carbén (de acuerdo al
modelo que se posee ), el humo y el vapor vienen reciclados
en la cocina a traves del orificio superior H.

iCuidado! Si la campana no esta dotada de filtro de
carbon, hay que pedirlo y montarlo antes del uso.

Los modelos sin motor de aspiracion solamente funcionan en
versién aspirante y tienen que conectarse a una unidad
periférica de aspiracién (no suministrada).

Las instrucciones de conexion se proveen con la unidad
periférica de aspiracion.

Instalacion

Fig. 3

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracién.



/!\ Conexioén eléctrica

La tension de red debe corresponder con tensién indicada en
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexién directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.

Montaje

La campana esta dotada con tacos de fijacién adecuados a la
mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

Funcionamiento

La campana esta dotada de un panel de mandos con control
de las velocidades de aspiracion y control de encendido de la
luz para la iluminacion del plano de coccion.

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina.  Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.
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Filtro antigrasa

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavaijillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Fig. 1

Filtro al carbdn activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 2

Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Quite los filtros antigrasa.

Monte los filtros que cubren el motor.

Compruebe que los pernos R del conducto coincidan con las
ranuras S y gire hacia la derecha hasta que se bloquee.

Para desmontarlo realice las mismas operaciones en sentido
inverso.

Monte de nuevo los filtros antigrasa.

Sustitucién de la lampara
Fig. 1
Desconecte el aparato de la red eléctrica.
Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que
esten frias.

quitar la cobertura
Bata donsindeidla honfbritddna, antes de llamar al servicio de
asistencia técnica, controlar que las lamparas estén bien
montadas en su sede.



PT - Instrug6es para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. A coifa foi concebida para a aspiracéo de fumos e
vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso
doméstico.

Nota: As pegas que apresentam o simbolo “(*)" séo
acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos
Ou s&@o pegas que ndo acompanham o produto, mas que
precisam ser adquiridas.

& Adverténcias

Atengao! Nao conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalagao néo tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manutengéo, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentag&o elétrica.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutengo, utilize
luvas adequadas para este tipo de atividade.

O aparelho nao ¢ destinado para uso de criangas ou pessoas
com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais
reduzidas, e também & as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que n&o
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.
Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros
aparelhos a combustdo de gas ou outros combustiveis o local
deve dispor de suficiente ventilacao.

O ar aspirado n&o deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combustéo de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre € danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se notadvelmente quando
forem usadas com os aparelhos de cocgéo.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranga a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrugdes de manutengao indicadas neste manual).

O n&o atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio.

A coifa ndo de ser utiizada sem lampadas ou com sua
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montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque
elétrico.

N&o nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes,
danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as
instrugdes indicadas neste manual ndo sejam seguidas
corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a salde publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo =mmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electronico.

A eliminagéo devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagao
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Uso

A coifa é fabricada para ser utilizada na versao aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

Versao aspirante

O exaustor é fornecido com uma saida de ar superior B para
a descarga da fumaga ao exterior ( tubo de descarga e
bragadeiras de fixagdo néo fornecidos).

Aviso! Se o exaustor ja estiver equipado com um filtro de
carvao ativo, tera de ser retirado.

Versao filtrante

Caso néo seja possivel descarregar os fumos e vapores do
cozimento para o externo, se pode utilizar a coifa na versao
filtrante montando o deflector F na chaminé e um ou varios
filtros de carvdo activado (com base no modelo que se
possui), os fumos e vapores sdo reciclados na cozinha por
meio das grelhas superiores H.

Aviso! Se o exaustor ndo estiver equipado com um filtro
de carvao, tera de ser encomendado e colocado.

Os modelos sem motor de aspiragdo funcionam
exclusivamente na versdo aspirante e devem ser ligados a
uma unidade periférica de aspiragdo (nao fornecida).

As instrugbes da ligagdo sé@o fornecidas com a unidade
periférica de aspiragao.



Instalagao

Fig. 3

A distdncia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogéo e a parte mais baixa da coifa ndo
deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65¢cm
no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicag&o.

/!\ Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem
indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da
coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada de
ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada nédo se encontra
em zona acessivel,mesmo depois da instalacdo, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da rede nas condigdes da
categoria de sobretens&o I, conformemente as regras de
instalacao.

Atengao! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagdo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

Montagem

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior
parte das paredes/tetos.No entanto é necessario que um
técnico qualificado faga sua instalagdo. A paredefteto deve
ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.

Funcionamento

O exaustor & dotado de um painel de comandos com um
controlo de velocidade de aspiragdo e um controlo para
acender a luz de iluminagao do plano de cozedura.

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentragdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragao 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos ap6s o
término do cozimento.

Manutengao

Atengao! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengédo, desconectar a coifa da rede elétrica tirando
o pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da
alimentacao elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manuteng&o dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite 0 uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALcOOL!

Atengéo: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicio do
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filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manutengdo inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicagbes de seguranga citadas neste manual.

Filtro antigordura

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perde cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo ndo se alteram.

Para desmontar o filtro anti gordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.

Fig. 1

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 2

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

A saturagéo do filtro de carvao activado se verifica ap6s um
uso mais ou menos prolongado em fung&o do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, & necessario substituir o cartucho no méximo cada 4
meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Retire os filtros de gordura.

Monte os filtros de cobertura do motor.

Certifique-se de que os pernos R do transportador
correspondem as aberturas S; depois, rode no sentido dos
ponteiros do relégio até bloquear.

Para desmontar, siga a ordem inversa.

Monte novamente os filtros de gordura.

Substituicao das lampadas

Fig. 1

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atengdo! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que
estejam frias.

Para acessar ao vao lampadas remover a cobertura A.

Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as lampadas
foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de
chamar a assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAl XPHZHZ

AkolouBfioTe auaTnpd TIG 08nyieg TTOU ava@EpovTal O€
autod 1o gyxelpidio. Aev avalauPdvoupe kauia euBlivn yia
TUXOV DUOXEPEIES, CNMIES 1) TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI Kal
TpoépyovTal amd TNV pn TAPNON Twv 0dnylwv TTou
ava@épovtal g€ autd To eyxelpidio. O amoppoPnTpag Exel
KOTOOKEUQOTED yia TNV Omoppoenan KOamvwv Kol OTUWY
payelpéuatog Kai éxel oxedlaoTei ATTOKAEIOTIKA yId OIKIOKK
xpron

Inueiwon: Or eidikéG evoeiteic we 10 gUUBoAo “(*)”  eival
eaptiuaTa TTou TApEXOVTAl TTPOQIPETIKA WOVO CE pEPIKA
poviéAa A dev Tapéxovial kaBdhou kol TpémEl  va
aTroKTNBOUV.

/!\ Mpoooxn

Mpoeidotoinon! Mrv cuvdéoeTe Tov amoppo@nTAPa WE TO
pelpa v n eykataoTaan Ogv EXEl TEAEIWOEL.

Mpiv amd kaBe eméuPfaon kabapigyol A ouVTAPNONS
aTTOCUVOECTE TOV ATTOPPOPNTAPA ATTO TO PEUMA APAIPWVTAS
NV PICa fi DIOKATITOVTAG TNV KEVTPIKI TTAPOXT| PEUUATOC.
MévTote va gopate yavtia epyaaiag yia OAeg TIg emepfaaeig
£YKATAOTAONG KAl GUVTAPNONG.

To mapév poidv dev gival kKataAAnAo yia xpAon amé maidid
N amd dropa pe  pelwpéves aiobnTApIEG, CWUATIKEG R
TIVEUUOTIKEG IKAVOTNTEG A ME EAAEIYN KATAAANANG euTTeIpiag
Kl yvwaong, €KTag Kal v auta Bpiokovtal uto mifAeyn 1
€xouv AARel KaTGAMNAN exTTaidEUTn WG TTPOG TNV XPACN Tou
TPOoIGVTOG aTTé aVBPWTTOUG UTTEUBUVOUS YId TNV TTPOCWTTIKA
TOUG Ao QAAEIQ.

Aut n ouokeuny éxel oxedlaoTel va xpnaoidoTroiEital amo
evihikeg, Ta TTaudIG TIpEmel va  emiBAETOVTOI WOTE  va
etaopahioTei 611 dev TTaiCoUV Pe TNV TTOPOUCA CUOKEUN.

Auth n ouokeur €xel oxedlaaTei va xpnoiyotrolgital amd

»

SipiEguUVARY R TITRATEAE YO UERTNQEMEIC UV GEanTIdakeud.
Aev TIPETTEN VO XPNOIPOTIOIEITAI TIOTE O ATTOPPOPNTHPAS EAV
dev eival opBa eykateaTnpévn n oxapa/mAéyual

O amoppognpag dev mpémel NMOTE va xpnaiyotolgital wg
EMQPAVEID OTAPIENG EKTOG KAl €AV gival pnTa EVOEDEIYHEVO.

O xwpog aToV OTI0I0 Eival EyKATETTNEVN N GUOKEUR TTPETTEN
va EXEl IKOVOTTOINTIKG agpIoUO, 6TV O ATTOPPOPNTHPAS
kouGivag xpnoipotrosital Tautdxpova pe AMEG OUOKEUEG
Kauong uypagpiou 1 GAa kauaTika UAIKA.

To cuoTnua agpaywyol QUTAS TNG CUCKEUNG eV TTPETTEN va
ouvdéetal e Kavéva aho utrapxov aUaTnua e€agpiopol TTou
xpnolpotolgital yia otolodfmmore GAo  Adyo OTwg TNV
EKKEVWOT TWV KATTVWV TToU OnuioupyolvTal amd OUOKEUES
Kauong uypaepiou f GAMWY KauoTIKWY UAIKwv. AtrayopeleTal
auotnpd 1o  payeipeya  pE  QAGyec kGTw amd  TOvV
amoppognTpa

H xpfon eAelBepnc eAdyag Trpokalei {nuiEc aTa @iAtpa Kai
gival duvatov va TTPOKaAETEl TTUpKayId, yI'autd TTPETTEl val
amo@elyeTal o€ KGBe mepimTwan. To Tnyaviopa TEETEN va
yiverar katw amd auvexn éAeyxo wate va amoeuxbei n
avagAegn Tou urepBeppevopEvou AadioU.

O1 TpooBaoipeg em@QAvEIE TOU ATTOPPOPNTAPA UTTOPE! va
umrepBeppavBolv  onuavtikd  €dv xpnalgotroiolvTal
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TAUTOXPOVO UE GUOKEUES HAYEIPELOTOG.

‘Ooo avagopd ta TeXVIKG PETPA KaI Ta PETPA ag@aAEiag Trou
TPETIEl VO EQAPMOCTOUV yIA TNV EKKEVWON TwV KATTVWV
mrpémel va doBei peydAn Tpoooxn ot OTI TTPOPAETTETOI TTO
TOUG KOVOVIOUOUG TWV APHOBIWY TOTTIKWY APXWV.

O amoppoenTipag el va kaBapiletal guaTnuaTikd, 1600
EOWTEPIKA 000 kal e§wTepika (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO
MHNA). Autdé mpémel va yivetal oUJQwva We TIG 0dnyieg
OUVTAPNONG TTOU TTAPEXOVTAIl GTO TTAPOV QUAAGDIO).

H un mpnon twv kavévwy kabBapiopol Tou atmoppoenThpa
kal NG avrikaraoTtacng kai kabapiogol Twv  QiATpwy
EMPEPEI KIVOUVOUS TTUPKAYIAG.

Mnv XpnGIHOTIOIEITE /| AQAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIC TIG
Mpmeg owotd  ToTroBeTnuéveg yiati  UTTAPXEl  KivOUVOG
nAekTpOTTANgiag

Aev avahaupavoupe kapia euBivn yia evdexdpeves PAAPES,
(nuiEg i TrupkayiéG Tou Ba TpokAnBoUv 0TV GUOKEUR wg
amoTéAHA TG PN TAPNONS Twv 0dNyIWV TTOU avVAPEPOVTAI
0'auTo TO eyxeIpidio.

AuTi n cuokeur Qépel GAUAvVAN GUUEWVA e TNV EupwTraikA
odnyia 2002/96/ EE oxeTika pe 1o ATTOPPITITOMEVA NAEKTPIKA
kai nAektpovika egaptiuara (WEEE).

E¢ac@ahidovrag 611 To TTP0idv autd amoppitTeral cwatd, Ba
Bonbnaete atnv TPOANWN TIBAVA OPVNTIKWY ETTITITWTEWY YIa
70 TEPIBAMOV kal v avBpwivn uyeia, o1 otoie¢ Ba
ptTopouaav va dnuioupynBolv amd Tov akatdAAnAo XeIpIoUO
auToU TO TIPOIGVTOC WG OTTOPPIKKA.

)4

To oUppforo mmmm TAvw OTO TIPOIdY, f OTA €yypaga TTou
ouvodeUouV TO TTPOIOV, UTTODEIKVUEI OTI QUTH N GUOKEUN| dEV
ptopei va BewpnBei oikiakd amdppippa. Avti yia autd Ba
Tpémel va Tapadobei aT1o KatGAAnAo anpeio TepIguANOYAS
yid TNV avakUKAWon Twv NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWY
e€apTnUaTWY. H améppIyn Tou TIPETTEI va TTPAYUATOTIOIEITAl
TNPWVTAG TNV TOTIKY vopoBeaia yia v diGBson Twv
aToPPINUATWY.

MNa o AeTITopEPEiC  TTANPOQOPIEG  OXETIKA  WE TNV
emeCepyaoia, v mePIGUANOYT Kal TRV avakOkAwan autol
TOU TTPOIGVTOG, TTOPAKAAOUKE ETTIKOIVWVACTE [E TO APHOdIO
ypageio TNV TOTIKAG auTOdIOiKNONG, TNV TOTIKR Oag
UTTNPETIa  ATTOKOMIBAG  OIKIOKWY — aTmoppIMpaTwy i TO
katdoTnua 6TTou ayopaaate autd To TTPOIdV.

Xpion

O amoppognTipag Exel KaraokeuaaTei kar@ TETolo TPATIO
WwoTe va ymopei  va  xpnoldotroinBei  eite  w¢  TUTTOG
amoppOPNONG ECWTEPIKAG EKKEVWANG (UE aepaywyo) Eite wg
TUTTOG QIATPOPITUATOS ECWTEPIKAG AVOKUKAWGTG.

Totog pe agpaywyo

O amoppopnTipag gépel aTo TTAVW PEPOS TOU Thv £€000 B yia
TNV EKKEVWON KOTTVWY 0TO EEWTEPIKO TEPIBAMOV (0 awAARvag
€COEPITUOU KaI TA GTNPIYMATA TOU OEV TTAPEXOVTAL).



MpoooxA! Eav o amoppoentApag eival e§ommAiouévog pe
QiATpo avOpaka, TOTE AUTO TTPETTEI VO aQAIPEDE.

Tutrog QiATpapiopatog

Orav dev uTrapxel duvaTodTNTA EKKEVWANG TWV KOTIVWV KAl
TWV ATUWY TOU JAYEIPEUATOG TTPOG TO EEWTEPIKO TTEPIRGAAOY,
XPNoIMoTToIEiTal N KaTTVOdOX0G TUTTOU QIATPAPICHATOG
epappbdlovtag Tov ektpottéa F aTnv kamvoddyo kai éva 1y
TEPITOOTEPQ GiATpa AvBpaka (avaAoya pe TO OvTEAD OTNV
KOTOXI| 0QG), Ol KATIVOI KQlI 01 aTUOi avaKUKAWvOvTal GV
KouCiva Péow NG avwrepng oxapag H.

Mpoooxn! Edv o amoppopntApag Oev TapEXeETal e
QiATpo avBpaka, TOTE TPEmel va TapayyeABei kal va
TOTTO0ETNOEI.

Ta povtéha TTou dev EXouv HOTEP avappoenang Asitoupyouv
MOvVO wg TUTTOI agpaywyoU Kal TPETEl va guvdeBolv e pia
CWTEPIKI) GUOKEUN avappdenang (dev TTapéxeral).

O1 odnyieg alvdeong TapéxovTal Je TNV TIEPIPEPEIOKN
povéada avappdenong.

EykataoTaon

Eik. 3

H eAMayiotn oméoTaon petagu g em@aveiag mg Paong
EOTIV KOl TOU KOTWTEQOU MEPOUG TOU OTTOPPOPNTAPA
kouCivag dev Tpémel va eival WIkpdTEPn Twv 50 k. OV
TEPITTWAON  NAEKTPIKWY  KOUuQIviov — kal  Twv 65 €k aTnv
TIEPITITWON KOUJIVWV UYPAEPIOU /) MIKTWV.

Eav o1 odnyieg eykardotaong yia Baon €oTiwv pe aépio
kaBopidouv pia peyahutepn amdaTaon, mpétel va v AdBete
utréyn.

/!\ HAekTpikn ouvdeon

H 1don Twv KEVIPIKWY Qywywv TIPETTEI VO QVTIOTOIXEI O€
QUTAV TTOU QavOYPAGETal TNV XAPAKTNPIOTIKA ETIKETAL,
TOTTOBETNUEVN OTO  €0WTEPIKO TOU  amoppoonTipa. Edv
TTapEXETal N pia, ouvOEDTE TOV ATTOPPOPNTHPA KE TTAPOXN
peUMaTog  TOU, CGUUQWVA  WE  TOUG  TTPORAETTOMEVOUG
KQVOVIOWOoUG, TIPETTEI va BpiokeTal ae TPoaIm {wvn, akoun
KOl JET@ Tnv eykatdoTaon. EaGv dev mapéxetal n o mipida
(poPAettopevn ouvdeon ameuBeiag We To pelua) 1 n Tpila
Oev  eival ge mpoaBaciun {wvn, akdun Kol WETa v
eykardataon, epappdoTe Evav dITTOAIKO SI0KOTITN WOTE va
TANPEi Toug Kavoveg ac@aAeiag Tou e€aag@aAifouv Thv
ohokAnpwpévn amoolvdeon ToU CUCTAUOTOS O€ TTEPITITWON
umréptaang (karnyopiag I11), cOpgwva pe TIg 0dnyieg Kal Toug
KOVOVES EYKOTAOTACEWS.

Mpocidomoinon! Tmpiv  ouvdéoere 10  oUOTNUO  TOU
amoppoenTAPa  We TNV nAeKTPIKR  eykardoTaon - Kal
BePaiwbeite yia TV OwoTh Tou AciToupyia, va eAEyxete
TTAvTOTE €AV TO KOAWDIO GUVEDN Eival 0pBA HOVTAPITEVO.

EykaraoTaon

O amoppognmpag epiExel Buopara oTepéwang yia va
eCao@ahifouv TN OTAPIEN TOU  ATTOPPOYPNTAPC  GTOUG
TTEPIOOOTEPOUG  TUTTOUG  TOIXWHATWV/0pogwy. Eivar 6pwg
avaykaio va oupBouAeuToUpE Evav €IBIKEUPEVO TEXVITN IO VO
olyoupeuToUE yia TNV KataAAnAGTNTa Twv UAIKWY avaAoya e
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TOV TUTTO TOU TOIXWHATOG/0poPrG. To ToiXwHA/opo®H TTRETTEI
VO EIVOI OPKETA avBekTikG WOTE va avtéxel 10 BApog Tou
amoppoPnTApa. Mnv €mKOAGTE TOV QmOPPOPNTAPA  HE
olhikévn A pe oTOKO aTov Toixo. H oTepéwon Tpémel va
yiveral uévo pe Ta kataAAnAa atnpiyuara.

Asitoupyla

O amoppoonTipag ival eEoTAIoEVOG Pe TTivaka eAEyxou TTou
gxel TN duvatdmnTa €AEyXOu ETIAOYAG TOXUTATWY Kal E
OIaKOTITN QWTIOWOU Yia va EAEYXEI TO QWTIOWO GTN HAYEIPIKA
Cwvn.

Xpnolgotoijoe v peyaAltepn tax0TnTa amoppoéenong oe
TIEQITITWOEIS OUMTIUKVWUEVWY  aTUWV NG Koudivag. Zag
ouvioToUuE va avapeTe Tov amoppodntipa s AeTtd TpIv
apxioel To payeipepa Kal va Tov a@AveTe a€ AeImoupyia Kara
N OIAPKEIQ TOU WAYEIPEUATOG Kal yia GAAa TrepiTrou 15 AeTTd
ETA TO TEAOG TOU PayEIPEPATOC.

Zuvtnpnon

MPOZOXH! TMpiv amd kdBe epyacia ouvrApnong,
ATTOOUVOEDTE TOV QTOPPOPNTAPA OO TO NAEKTPIKO
pelpa  kAegivovrag  Tov  BloKOTTR  TOU  KalI
QTTEVEPYOTTOIWVTOG TNV AOPAAEIa OTOV NAEKTPIKO TrivaKa.
Edv n ouokeun gival ouvdedepévn pe 10 pedua péow
mpidag T6TE aroguvdéaTe TO KAAWSIO GUVSEGNS OO TNV
mpifa peuparodoTn.

KoBapiopog

O amoppogntipag Tpémel va  kabapiletal guaTNEATIKA,
EOWTEPIKA Kal ECWTEPIKA (TOUAGXIOTO pe TV il ouyvatnTa
ME TNV oTToia yiveral n ouvTAENON TwWV QIATPWY yia Ta AiTn).
MNa Ttov kaBapiopd xpnolgomoIfoTE €va uypd Tavi e
oudétepa uypd amopputravTika. AToQUyeTE T XpPAON
AclavTikwv pégwv. MH XPHZIMOIMOIEITE AAKOOA!
MPOEIAOMOIHZH: H un ouppépewaon Pe TOUG KOVOVEG
kaBapiouol ToU aTTopPOPNTAEA KAl TNG AvVTIKATAGTAGNS TwV
QiATpwV pTTopei va TTpokaAéael Kivouvoug TTupkayidg.

MNa auté 10 A6yo oag auvigToUpe va akohoubeite ToTa TIG
TTapouoeg odnyieg.

O «karaokeuaoTAg amotoleital kGBe €uBlvn yia mBavég
BAGPeg Tou Wotép A {nuitv ammd TTUPKAyIG TTOU CUVOEETAI LE
AavBaopévn ouvtipnon N OV PN OUPPOPPWGCN  OTIG
TTapoUCEC 0dnyieg ao@aleiag.

®iktpo yia Ta Aitrn

ZuykpaTei Ta ocwyaTidia AiTroug TTou TTpoEpXovTal Ao To
payeipepa.

Mpémel va kaBapileTal pia @opd Tov UAva e ATTOPPUTIAVTIKA
TToU dgv Xapadlouv, €ite aTo XépI A 0TO TTAUVTAPIO TTIATWY, TO
otroio Tpémel va puBuioTei oe xapnAf Bepuokpacia kai o€
oUvTouo KUkAo. Me 10 TTAUCIMO GTO TTAUVTAPIO TIATWY, TO
@iATpO yia Ta AT pmopei eAa@pwg va XAoEl TO XpWHa Tou
aMG auTé dev peTaBAMAel TIG 1816TNTEC QIATPOPITUATOG.

MNa va Byakete 10 QiATpo yia Ta Aittn TpaPnge v Aapnh
ATTOTUUTTAOKAG.

Eik.1



®1ATpo avBpaka (HOVO yia TOV TUTTO
QIATPOPICHATOG)

Eik. 2

ATroppo@d TIG dUOAPETTEG OCHES TTIOU TTPOEPKOVTAI ATTO
TO payeipepa.

O kopeopdg Tou evepyou GvBpaka cuvtekeital Aiyo TTOAU atmd
v Taparetapévn  xpAon avahoya e Tov TOTO TOU
payelpEpaTog Kal Ty ouxvétnTa kabapiopou Tou QiATpou yia
0 NITTN.

Ze kGBe mepimTwaon eivalr avaykaia n aviikatdoTacn Tou
@iATpou TOUAGYIOTOV KOBE TEGTEPIC PAVEG.

To @iAtpo avBpaka pmopei va MHN TAuBei ) va avavewBei.
AgaipéaTe Ta QiATpa yia Ta AiT.

ZuvapuoAoyAaTe Ta QIATPA KAAUWNG TNG UNXAVIG.
BeBaiwBeite 611 01 TEipol R 1wy owAnvieewy avTigToiyouv
E TIC OTIEG S Kol TEPIOTPEWTE O€ WPOAOYIOKK QOpd pEXP!
TEAIKOU UTTAOKapiouaTog A

l'a 1o Eepovtapioua akohouBAaTe TIG 0dnyieg avtibeta.
EmavaouvdéaTe ta @ikTpa yia ta Aitm.

AvTikatdoTtaon Aautrwv

Eik.1

AtmroouvdéaTe Tov amoppo@nTipa até 10 NAEKTPIKS pelja.
Mposgidotroinon! MNpiv akouptAoete TIc Aduteg Pefaiwbeite
0Tl gival KpUEG.

lNa va eméuPere oTOV XWPO YIA TIG AduTTEG, BYAATE TO KAAUpMQ
A

Z¢ TEPITITWAON TIOU 0 QWTITUOG Oev AsiToupynael, EAEyETe yia
NV OWOTH TOTTOBETNON TwWV AQUTIWV OTIG BRAKEG TOUG TIPIV
KaAEOETE TNV TEXVIKN BonBeia.
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och &r endast amnad fér privat bruk.

OBS: Delar som &r markta med symbolen “(*)" ar extra
tillbehdr som endast medlevereras med vissa modeller, eller
icke medlevererade delar som skall inforskaffas separat.

/!\ Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnétet forran installationen
ar helt slutférd.

Gor alitid flakten  strdmlds innan  nagon typ av
underhéallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrombrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelsefdrmaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och ké&nnedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet Overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sakerheten.

Barn far inte Idmnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

Flakten far alridg anvdndas utan att gallret ar korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvandas som avstiliningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av brénsle.

Det ar strangt forbjudet att flambera mat under flakten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfor undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
dverhettad olja fattar eld.

Vid  anvandning  tillsammans med  spisar  och
matlagningsutrustning kan tillgéngliga delar hettas upp
avsevart.

Vad betraffar de tekniska och sakerhetsatgarder som skall
vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, savél utvandigt som invandigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla handelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengdring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfdr brandfara.

Anvand eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella problem
eller brander som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.
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Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sakerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var milié och var halsa, som annars kan bli féljiden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medfdljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushéllsavfall. Den skall i stéllet Iamnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljdbestammelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken déar
produkten inhandlades.

Anvandning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intem
atercirkulation.

Utsugningsversion

Flakten ar utrustad med ett 6vre luftutslapp B for evakuering
av matos utomhus (avledningsrér och fixeringsklammor
bifogas inte).

Varning! Om flakten &r utrustad med ett kolfilter, skall
detta avlagsnas.

Filterversion

Om en utvandig evakuering av luften inte &r mdjlig kan flakten
anvandas som filterversion och en luftavledare F monteras
pa skorstenen, samtidigt som ett eller flera kolfilter installeras,
matoset och angorna leds ut i lokalen igen genom det dvre
gallret H.

Varning! Om flakten inte ar utrustad med ett kolfilter, skall
ett sadant bestédllas och monteras innan flakten kan
sattas i bruk.

De modeller som saknar utsugningsmotor fungerar endast
som utsugningsversion och skall anslutas till en fristdende
utsugningsenhet (bifogas icke).
Anslutningsinstruktionerna  bifogas med den
utblasenheten.

utvandiga



Installation

Fig. 3

Minsta tillitna avstand mellan kokkarlens stodyta pa
spishallen och koksflaktes underkant & 50cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

/!\ Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som éar
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till natet), eller om uttaget ar placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med Overspanningsklass I, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och ar korrekt
monterad.

Montering

Flakten ar utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det &r under alla handelser nddvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen &r ldmpade for den aktuella typen av végg/tak.
Vaggen/taket skall vara fillréckligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.

Funktion
Flakten &r utrustad med en mandverpanel med en
hastighetskontroll och en strombrytare for spishallens
belysning.

Anvand en hogre hastighet om matoset ar mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

Underhall

Varning! Gor alltid flikten stromlés innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengoring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

Rengoring

Flakten skall rengdras ofta, savél invandigt som utvandigt
(atminstone med samma underhallsintervall som  fér
fettfiltren). Anvdnd en trasa fuktad med neutrala
rengdringsmedel vid rengdring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengéring av apparaten
och icke utforda filterbyten kan medféra brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella
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motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengéring av apparaten och filtren
kan medféra brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.

Fettfilter

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengbras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiliret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsférmaga.

Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjalp av en fjader.

Fig. 1

Kolfilter (galler endast filterversionen)

Fig. 2

Kolfiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret méttas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det ar
under alla héndelser nddvandigt att ersatta kolffilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengoras eller ateranvéndas.

Ta ur fettfiltren.

Montera filtren som t&cker motorn.

Kontrollera att tapparna R pa luftavledaren sammanfaller
med springorna S, vrid avslutningsvis medurs till filtret
blockeras.

Folj instruktionerna i omvénd ordning vid nedmontering.

Sett tillbaka fettfiltren.

Byte av Lampor

Fig. 1

Koppla ur apparaten fran elnatet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidror
dem.

Avlagsna locket A for att gora utrymmet dér lamporna sitter
atkomligt.

| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna &r
korrekt iskruvade i sitt séte innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.



Fl - Asennus- ja kayttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kdyttoohjeen noudattamattajattdmisesta aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.
Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin
malleissa mukana olevia lisivarusteita tai tarvikkeita, jotka on
ostettava erikseen.

/i\ Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdistd laitetta sahkoverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irrota laite s&hkdverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteita , oftamalla topseli irti seindstd tai
katkaisemalla virta huoneiston paakytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotdissé suojakésineita.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kéyttoon
(mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset
ominaisuudet ovat heikentyneet eika sellaisten henkiliden
ké&yttdon, joilta puuttuu laitteen kéyttokokemus ja tieto, jollei
henkildiden turvallisuudesta vastuullinen henkilé anna heille
ohjausta tai ohjeita laitteen kaytosta.

Ala anna lasten leikkia laitteella.

Ald koskaan kaytd laitetta, jos sen ritildd ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Jos liesituuletinta kaytetddn samaan aikaan kaasulieden
kanssa, huoneeseen on tultava niin paljon korvausiimaa, ettei
synny alipainetta, joka voi sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa
ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla  toimivien
laitteiden savunpoistohormiin.

Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon.

Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti ruoanlaiton
yhteydessa.

Paistettaessa on valvottava paistoastiaa jatkuvasti.
Ylikuumentunut 6ljy saattaa olla palovaarallinen.

Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seka sisa- etta
ulkopuolelta  (VAHINTAAN  KERRAN ~ KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdman kayttéohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kayta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siita
voi aiheutua sahkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttéja voi
ehkaistd mahdolliset ympraristolle ja ihmisten terveydelle
haitalliset seuraukset
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g

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [0ytyva merkki mmm
ilmoittaa, etta tuotetta ei saa kasitelld talousjatteena ja etté se
on toimitettava sahkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on hévitettdvéd paikallisten
jatteenkasittelysd@nndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisatietoja
laitteen kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kéytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Sisailmaa kierrattaen.

Imukupuversio

Tuuletin on varustettu ylemmaélla poistoaukolla B, jonka kautta
savu poistuu ulos (poistoputki ja kiinnitysnauhat eivat kuulu

varustukseen).

Huomio! Jos tuulettimessa on hiilisuodatin, se on
poistettava.

Suodatinversio

Jos savua ja hoyrya ei ole mahdollista poistaa ulos, voidaan
tuuletinta  k&yttdd suodatinversiona asentamalla hormiin

ilmanohjain F seka yksi tai useampia hiilisuodattimia (mallista

rippuen), savu ja hoyry kierrattyvat keittioén ylemman verkon
H lavitse.

Huomio! Jos tuulettimessa ei ole hiilisuodatinta, se on
tilattava ja asennettava ennen tuulettimen kaytt6a.

llman imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan
imukupuversiona ja ne on yhdistettava keskusimuriin (ei kuulu
varustukseen).

Liitantaohjeet tulevat lisalaitteen mukana.



Asennus

Kuva 3

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan valinen minimietdisyys on oltava vahintddn 50cm
sahkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

/R Sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liité tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etté siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa etta siihen paasee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, kayta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan irti
sahkdverkosta, jos ylijannite kategoria on Il
asennussaantéjen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, etta verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistét tuulettimen s&hkéverkkoon
ja tarkistat etté se toimii oikein.

Asennus

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdmatontd kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riittdvdn tukeva kestd&kseen
tuulettimen painon.

Toiminta

Liesituuletin on varustettu ohjauspaneelilla, josta voidaan
saatdd imun nopeuksia ja kytked valo, joka valaisee
keittotasoa.

Kayta maksiminopeutta jos keittidssa on erityisen paljon
hdyrya. On suositeltavaa kaynnistdd tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

Huolto
Huomio! Irroita laite aina virtaldhteestd ennen puhdistus-

tai huoltotoimenpiteitd, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seka sisa- etttd ulkopuolelta
(véhintadan yhté usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kayta
puhdistukseen neutraalissa nesteméisessa pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Valta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maaraysten noudattamattajattaminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maaréyksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vadrista
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huoltotoimenpiteista tai ylldmainittujen normien
noudattamattajattmisestd aiheutuvista moottorivicista tai
tulipaloista.

Rasvasuodatin

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella Idmpatilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdmé ei vaikuta sen suodatustehoon milldén tavallla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalla jousikahvasta.

Kuva 1

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 2

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemman kéyton jalkeen
riippuen keittiotyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustineydestd. Joka tapauksessa suodatin  on
vaihdettava vahintaan neljan kuukauden valein.

Sita El voi pesté eika kayttaa uudestaan

Irrota rasvasuodatin.

Laita suodattimet moottorin paalle.

Tarkista ettd kuljettimessa olevat pultit R ovat aukkojen S
kohdalla, kierra lopuksi ne kiinni myotapaivaan tai

Purkaminen tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

Laita rasvasuodattimet takaisin paikoilleen.

Lamppujen vaihto

Kuva 1

Irrota laite sahkoverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivat ole kuumia ennen kuin
kosket niihin.

Poista kansi A jotta padset kasittelemaan lamppuja.

Jos valaistus ei toimi, tarkista ettd lamput on asennettu oikein
paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma falges ngye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Ventilatoren er ment for avtrekk av rgyk og damp fra
matlaging og er kun til husholdningsbruk.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er
ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er
deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

/!\ Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet fgr installasjonen er
helt fullfart.

Far rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra stramnettet ved & trekke ut stepselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av
ventilatoren ma man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av barn eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma veere godt ventilert nar ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke fares ut i en avtrekkskanal for
rgyk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma forega under kontroll for & unngad at den
overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes
sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for rgykutlep, ma man forholde seg strengt til
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN;
uansett ma man fglge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjgring av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfare risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer, bade
under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk
stot.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
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bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjapte produktet.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avirekksluften fgres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Direkte avtrekk

Ventilatorhetten er utstyrt med en gvre luftutgang B for & fare
avtrekksluften ut i friluft (avtrekksrer og festeband er ikke
medlevert).

Merk! Dersom ventilatorhetten er utstyrt med kullfilter ma
dette fjernes.

Filtrerende funksjon

Nar man ikke har mulighet til & fere reayk og damper fra
matlaging ut i friluft, kan man bruke ventilatorhetten i
filtrerende funksjonved & montere deflektoren F pa
skorsteinen og sette pa ett eller flere karbonfiltre (etter hva
slags modell man har). Slik vil reyk og damper resirkuleres
gjennom den gvre risten H fgr luften slippes ut i kjgkkenet
igjen.

Merk! Dersom ventilatorhetten ikke er utstyrt med
kullfilter, ma dette bestilles og monteres far bruk.

Modellene uten sugemotor fungerer kun med direkte avtrekk
og ma kobles til en eksentrisk sugeenhet (ikke medlevert).
Instruksjonene for tilkobling leveres sammen med den
eksentriske sugeenheten.



Installasjon

Fig. 3

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjskkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en stgrre avstand, ma denne overholdes.

/!\ Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stopsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma vaere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke folger med stepsel (direkte
kobling til stremnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra strgmnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning llI, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! Fgr man kobler ventilatorens stramkrets til stramnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
strgmledningen er korrekt montert.

Montering

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de
fleste vegger/tak. Allikevel er det nadvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma vaere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Funksjon

Viften er utstyrt med et kontrollpanel med viftehastighetsvalg
og en lysbryter for & kontrollere kokeomradets lys.

Bruk sterste hastighet ved hey dampkonsentrasjon pa
kjgkkenet. Vi anbefaler & sla pa viften 5 minutter for du
begynner a lage mat, og la den fortsette & virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

Vedlikehold

Advarsel! For enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stromnettet ved & dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrembryter.

Rengjering

Ventilatoren méa rengjares jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst s& ofte som man utferer vedlikehold av fetffiltrene). Til
rengjoring benyttes en klut fuktet med et ngytralt
rengjaringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig
a folge denne bruksanvisningen ngye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pd motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.
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Fettfilteret

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret m& rengjores en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i figerhandtaket.

Fig. 1

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 2

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Ta vekk fettfiltrene.

Monter filtrene sa de dekker motoren.

Kontroller at boltene R pa filtergitteret korrisponderer med
hullene S, vri sa etter klokken helt til gitteret er blokkert.
Ga frem i motsatt rekkefelge for @ demontere filtrene.

Sett pa plass fettfiltrene.

Utskifting av lyspaerer

Fig. 1

Koble ventilatoren fra stramnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspaeren er kald far du tar i den.
For & fa tilgang til lamperommet ma man ta vekk dekselet A.
Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspzerene
er satt korrekt pa plass fer du henvender deg til teknisk
assistanse.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra
madlavning, og méa kun benyttes til almindelig husholdning.
Bemark: Komponenter maerket med symbolet “(*)" er
ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-
leverede komponenter, som séledes skal kabes sarskilt.

/!\ Advarsler

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet for installeringen
er helt tilendebragt. Fer der udfgres nogen form for rengaring
eller vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved
at treekke stikket ud, eller ved at afboryde hovedafbryderen i
hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der
beeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af bern, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden
den ngdvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
ansvaret for deres sikkerhed.

Born skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emhaetten.

Emheetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emhaetten mé ALDRIG benyttes som statteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet skal have ftilstreekkelig  ventilation, néar
kokkenemhaetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbraender gas eller andre braendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rar, der anvendes il
udledning af rag fra apparater med forbreending af gas eller af
andre breendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emheetten.

Brug af &ben ild er farligt for filtrene og kan medfare brand, og
skal derfor altid undgas.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nér de benyttes
sammen med apparater til madlavning.

Hvad angar de ngdvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af rgg, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
Emhaetten skal rengeres ofte, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omstaendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i
denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af
emhaetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medfarer
brandfare.

Emhaetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt
indsatte lyspeerer pga. fare for elektrisk sted.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,
skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
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Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er maerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmssm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles szerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Naermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Brug

Emheetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

Sugende udgave

Emhaetten er udstyret med en luftudgang foroven B til

udledning af reg udenfor (udledningsrer og fastgeringsband er
ikke leveret).

Pas pal Hvis emhatten er udstyret med kulfilter, skal
dette filter fjernes.

Filtrerende udgave

Hvis det ikke er muligt at lede rag og damp fra madlavningen
udenfor, kan man anvende emhaetten i den filtrerende
udgave ved at montere deflektoren F pa skorstenen, og et

eller flere kulfiltre (pa grundlag af den kebte model); rag og
damp recirkuleres derefter i kakkenet gennem den gverste rist
H.

Pas pa! Hvis emhzatten ikke er udstyret med kulfilter, skal
dette filter bestilles og installeres far brug.

Modellerne uden udsugningsmotor fungerer kun i den
sugende udgave og skal tilsluttes til en ydre udsugningsenhed
(ikke leveret).

Vejledningen il tilslutning leveres sammen med den perifere
udsugningsenhed.

Installering

Fig. 3

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhzetten ma ikke vaere
under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal
dette overholdes.



/!\ Elektrisk tilslutning

Netspeaendingen skal svare til spsendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emheetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende  standarder.
Stikkontakten skal ogsd veere let tilgeengelig efter
installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgaengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.
Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udfares
kontrol af korrekt funktion.

Montering

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer
til de fleste vaeggellofter. Det er dog n@dvendigt at radsparge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere tilstraekkelig robust til at baere emhaettens veegt.

Funktion

Emheetten er udstyret med et betjeningspanel med mulighed
for regulering af sugestyrken og lys til oplysning af
kogeomradet.

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kekkenet. Det anbefales, at man tander udsugningen 5
minutter fer pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.

Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse skal emhatten afbrydes fra elnettet ved
at fijerne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Rengering

Emhaetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden (mindst med samme frekvens som for
vedligeholdelse af fedftfiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i
flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen il rengering
af apparatet og udskiftning af filtrene medferer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne falges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstreekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstaende instruktioner.
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Fedffilter

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde
rengeringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfiteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

Fig. 1

der dannes under

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 2

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Fjern fedffiltrene.

Montér filtrene til daekning af motoren.

Undersgg at dornene R pa luftlederen svarer il slidserne S,
og drej derefter med uret, indtil der blokeres.

Ved afmontering bedes man fglge modsatte fremgangsmade.

Seet fedffiltrene pa plads igen.

Udskiftning af lyspaererne

Fig. 1

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Sarg for at paererne er kolde far de bergres.

Fiern skaermen A for at fa adgang til rummet med paererne.
Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at
lampen er korrekt indsat i fatningen, far der rettes
henvendelse til et servicecenter.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy
postepowaé wedtug wskazéwek podanych w niniejszej
instrukcji. Producent uchyla si¢ od wszelkiej
odpowiedzialno$ci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.
Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest
przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)" wchodzg
wylacznie w sklad wybranych modeli, w pozostatych
przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

/!\ Ostrzezenia

Uwaga! Nie podigczaé urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukonczeniem montazu.
Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub
konserwacji nalezy odigczy¢ okap od zasilania, wyjmujg ¢
wtyczke z gniazdka lub wy faczajac gtéwny wytacznik
zasilania.
Wszelkie czynnosci montazowe i konserwacyjne wykonywac
w rekawicach ochronnych.
Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dziec) o ograniczonych zdolnoSciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajace wiedzy lub doswiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze bedg one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.
Dzieci nalezy pilnowac¢, aby mie¢ pewnos¢, ze nie bawig sie
urzadzeniem.
Nie nalezy nigdy
zamontowanych filtrow!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna
zostat
Bpan@szingdrae zev thl@ynodkeesis iwyrgamieywakaaana. innymi
urzadzeniami spalajagcymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.
Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu  wykorzystywanego do odprowadzania  spalin
wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.
Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw z
uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).
Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtrow i stwarza ryzyko
pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.
Podczas smazenia nalezy zachowaC ostro znos¢, aby nie
do przegrzania ol

Boptspiteiczetny megdagec znacznemu nagseamzdpaidintigdq

uzywac okapu bez prawidtowo

uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do
gotowania.
W zakresie koniecznych do zastosowania $rodkéw

technicznych i bezpieczeristwa dotyczacych odprowadzania
spalin nalezy $cisle przestrzega¢ przepiséw wydanych przez
kompetentne wtadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazowek dotyczacych konserwacji podanych
W niniejszej instrukcji).
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Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtrbw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pradem nie nalezy uzywac lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych Zaréwek.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody Ilub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajace z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukcji.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2002/96/EC w sprawie zuz ytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowac jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiorki i
recyklingu sprzetéw elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i ztomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wplywu  ztomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskaé szczegblowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢si ¢z lokalnym urz edem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywacjako wyci ag (odprowadzanie
opardw na zewnafrz) badzjako pochtaniacz (opary sg
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Okap pracujacy jako wyciag

Okap jest zaopatrzony w wyjscie powietrza gorne B do

odprowadzania oparéw na zewnatrz (rura odprowadzajaca i
ce nie stanowig wyposaz

bveggaindeceli @kaplesivyposazony we wkiad weglowy,
nalezy go usung¢.

Wersja filtrujaca
W przypadku, gdy nie jest mozliwe odprowadzanie oparow
kuchennych na zewnatrz, okap moze by¢ uzywany w wersji
filtrujacej po zamontowaniu deflektora F na kanale
odprowadzajgcym i jednego lub wiecej filtréw weglowych (w
zaleznosci od posiadanego modelu), opary sg ponownie
kratk
Uwayaldzdesetio llcipmi plepriestciwmypozaonge e wkiad
weglowy, nalezy go zamowi¢i zamontowaé przed
przystapieniem do uzywania okapu.

Modele okapéw, ktére nie posiadajg wentylatora
wyciaggowego, funkcjonujg wytacznie jako wyciag i musza by¢



potaczone z urzadzeniem wyciggowym (nie zawartym w
wyposazeniu).

Wskazdwki dotyczace podigczenia sg dostarczane razem z
zewnetrznym urzadzeniem wyciggowym.

Instalacja okapu

Rys. 3

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnig, na ktorej znajdujg
sie naczynia na urz gdzeniu grzejnym a najnizszg cz escig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

/i\ Potaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napigciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podigczy¢ do
gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, rowniez po
zakoniczonej instalacii.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezpo Srednie
podiaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w tatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalacji, nalezy
zastosowac znormalizowany wy tacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii Ill, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podtgczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawno$ci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewni¢, czy przewdd zasilajacy jest prawidtowo
zamontowany.

Instalacja okapu

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wiekszosci cian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiedniosci materiatow w zaleznoSci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza by ¢ odpowiednio mocne, aby
utrzymac ciezar okapu.

Dziatanie okapu

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg

predkoSci turbiny zasysajacej oraz wigcznikiem oswietlenia

przestrzeni roboczej pod okapem.

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym

jest szczegblnie zanieczyszczone, nalezy uzywac okapu
predkos¢

aktgwionegominubjwyized. Zetegstapanieochondeniegotowania

jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wtaczonym jeszcze

przez ok. 15 minut po zakoAczeniu gotowania.

Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczenia lub konserwacji nalezy odiaczy¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wylaczajac
gtéwny wytacznik zasilania.

31

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czysci¢, tak wewnatrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z tq sama czestotliwoscia, z ktdrg wykonuje sie
czyszczenie filtrdw tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej fagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywaé $rodkéw
Sciernych.

_ ALKOHOLU!

NiEa§a0SOWiAprzestrzeganie  przepisow  dotyczacych
czyszczenia urzadzenia i wymiany filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca sig zatem przestrzeganie
podanych wskazéwek.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.

Filtr przeciwttuszczowy

Zatrzymuje czastki tluszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomocg
srodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra ttuszczowego moze
spowodowac jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametrdéw jego pracy.

Aby wyjacfiltr tluszczowy nalezy pociagna¢za klamk ¢
sprezynowa,

Rys. 1

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)
Rys. 2
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zalezno$ci od rodzaju kuchni i od regularnosci
z jakgjest wykonywane czyszczenie filtra tuszczowego.
Wkiad filtra powinien byéw ka zdym razie wymieniony po
uptywie nie wigcej niz czterech miesiecy.

lub regenerowac
Rty thuzditteave.
Zamontowac filtry weglowe na obudowie silnika.
Sprawdzi¢ czy kotki R znajdujace sie na obudowie silnika
odpowiadajg otworom S, nastepnie obrécic filtr kierunku
ruchu wskazéwek zegara az do zablokowania.
W celu zdemontowania wykona¢ czynno$ci w odwrotnym
kierunku.

filtry t

Ponownie zamontowacéluszczowe.
Wymiana lampek
Rys. 1
Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacjq urz adzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania
energig elektryczna.
Uwaga! Nie dotyka¢ zardwek dopdki sg gorace.

W przypadku, gdy o$wietlenie nie dziata nalezy najpierw
sprawdzi¢, czy lampki zostaly prawidiowo zamontowane.
Jezeli po prg@rowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie

dziata, nalegnzytiagidzsie do serwisu.
pokryw
Aby dostacaréwek nalezy usungée A.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmita pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, $kody nebo vzniceni digestore, které byly zplsobeny
nedodrZzenim téchto pfedpist. Digestof je projektovan pro

a par pf
adskvani dymUi vafeni a je ur€en pouze k domacim
Pozndmka: detaily oznaCené symbolem “(*)" jsou volitelné
doplfiky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo
soucastky, které je nutné dokoupit.

& Vyména zarovek

Pozor! Nenapojujte pFistroj na elektrickou sit, dokud nebyla

zcela dokoncena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv ukonu €isténi nebo udrzby, je

tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Ze se odpoji od

zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinage obytné jednotky.

Pfi v8ech instalatnich a udrzbovych pracich pouzivejte

pracovni rukavice.

Pfistroj neni ur€en k pouZivani pro déti nebo pro osoby se

snizenymi  fyzickymi, smyslovymi nebo  mentalnimi

schopnostmi, které s nim nemaiji zkuSenost a neznaji ho. Tyto

osoby muzou s pristrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod

dohledem odborného personalu nebo jsou specialné

vySkoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich

bezpecénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.

namontované m

Nilytyn espo Uit &Rt mzzépad viaktizedkladaci plocha. Mze

se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostateCnou ventilaci, v pfipadé,

Ze je kuchynsky kryt pouzivan soucasné s jinymi pfistroji

s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.

Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného

pro odpad koufl z pfistroji na plynové spalovani nebo

spalovani jinych paliv.

Je pfisné zakazano vafit jidla s volnym plamenem pod krytem.

PouZiti otevieného plamene je $kodlivé pro filtry a mize se

stat pfiCinou pozar(, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém

pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby

nenastala situace, kdy se olej pfehfeje a dojde k jeho

vzniceni.

Pfistupné cCasti se mohou zna€né rozpalit, pokud jsou
s varnym za

Poldiv sy shaCasigiiciepi.a bezpecnostnich opatieni, ktera

je tfeba zaujmout pfi odvadéni koufe, je tfeba uzce dodrzovat

normy mistnich odpovédnych organd.

Kryt je tfeba asto &istit jak vniting, tak z vn&jsku (ALESPON

JEDNOU ZA MESIC), je tfeba vkazdém pfipadé dodrzovat

v8e, co je uvedeno vnavodu kudrzbé popsaném vtomto

manualu).

NedodrZzovani norem ¢iténi krytu a vymény a Cisténi filtrG se

mUZe stat pFicinou pozard.

Nepouzivejte i nenechavejte digestor bez fadné nastavenych

sviditel a nevystavujte se tak nebezpei elektrického vyboje.

Vyrobce se zfika jakékoliv odpovédnosti za eventualni

nepfijemnosti, Skody nebo poZary zplisobené na pfistroji,
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které jsou nasledkem nedodrzovani pokynl uvedenych
v tomto manudlu.

Tento spotfebi€ je oznaceny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizete zabranit pfipadnym negativnim duasledkdm na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi nepat i do doméciho
odpadu. Spotfebi€ je

nutné odvézt do sbérného mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané zivotniho prostredi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Uradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pouziti

Digestof je mozné pouZit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulacnim filtrem pro &idténim vzduchu v mistnosti.
Odsavaci verze

Digestof je vybavena vzduchovym vyvodem B pro odvod
kuchyriskych par ven z odvétrdvaného prostoru — odtahova
verze.(Potrubi pro odtah par neni sou€asti vlastni digestore).
Pozor! Jestlize je digestoi vybaven uhlikovym filtrem, je
tieba ho odstranit.

Filtrujici verze

V pfipadé, Ze neni mozné odvadét varné dymy a pary
navenek, je mozné pouzit digestor ve filtrujici verzi, montazi
deflektoru F na komin a jednoho ¢€i vice uhlikovych filtri
(zavisi na vlastnéném modelu), dymy a pary jsou uvadény
zpét do kuchyné horni mfizkou H.

Pozor! Jestlize digestof neni vybaven uhlikovym filtrem,
musi byt objednan a namontovan pied uzitim pfistroje.

Modely bez saciho motoru jsou dodavany pouze v odtahové
verzi a musi byt napojeny na externi odsavani.(Neni soucasti
dodavky).
Néavod na propojeni je uveden spolu s periferni odsavaci
jednotkou.



Instalace

Obr. 3

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné ploe a
nejnizsi ¢asti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporaki 65¢cm v pripadé plynovych & smisenych
sporaku.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji
veétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

/!\ Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikamii umisténému uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pFipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachézi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zaruci UpIné odpojeni od sité v podminkach kategorie pfepéti
I, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive neZ opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze
sitovy kabel byl sprdvné namontovan.

Instalace

Digestof je dodavana se specialnimi hmoZzdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zarovefi zhodnoti Unosnost
stropu pro digestor.

Provoz

Odsavac je vybaven ovladacim panelem s ovladanim rychlosti
odsavani a zapinanim osvétleni pracovni plochy.

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyriskych par
pouzijte maximéalni saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukond&eni vareni.

Udrzba

Pozor! Pied jakoukoliv operaci €iSténi ¢i udrzby odpojte
digestoi od elektrické sité, vyjméte zatréku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

Cisténi

Digestof musi byt asto ¢iSténa, jak uvnitf tak zevné (alespon
stejné Casto jako je provadéna udrzba filtrd proti mastnotam).
Pro Cisténi je tfeba pouzit latku navihéenou denaturovanym
lihem anebo neutrdlnimi tekutymi Gisticimi prostfedky.
Nepouzivejte prostfedky obsahuijici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrZeni norem ¢isténi pristroje a vyménovani filtra
by mohlo vést kpozarim. Doporu¢ujeme tedy dodrZovat
navod k pouZiti.

Vyrobce odmité jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zplisobené nespravnou Udrzbou ¢i nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.
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Tukovy filtr

Zadrzuje castice tuku uvoliuijici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vyCistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
Demontaz tukového filtru je zndzornéna - zatlatte na zapadku
filtru.

Obr. 1

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraéni verze)

Obr. 2

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢ méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném ¢isténi filtru
proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Vyjméte filtry proti mastnotam.

Namon tujte filtry kryjici motor.

Ovéfte sizda Eepy R na dopravniku se kryji s oénicemi S,
pak otacejte ve sméru hodinovych ruéicek az do zarazky
anebo

K demontazi postupujte opacnym zplisobem.

Nasadte opét filtry proti mastnotam.

Vymeéna zarovek

Obr. 1

Odpojte pristroj z elektrické sité.

Pozor! Diive nez se dokinete svitidel si ovéite Ze vychladla.
K pfistupu do ulozného prostoru svitidel vyjméte kryt A.
Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si
oveéfte, zda jste spravné nasadili zarovky do uloZeni.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.

Viyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaCa, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsavac par slizi vyhradne na odsavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je urCeny vyhradne pre
domace pouZzitie.
Poznamka: detaily ozna ¢ené symbolom “(*)” su volitefné
doplnky, dodavané iba pre niektoré modely alebo
suciastky, ktoré je nutné dokupit.

/!\ Upozornenia

Upozornenie! Nenapajajte spotrebiCe na elektrickou siet,
pokial nebola Uplne dokoncena jeho instalacia.
Skér ako sa zalne akakolvek Cinnost Cistenia alebo Udrzby,
odpojit odsava¢ pary od elektrickej siete odpojenim zastrcky
alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.
Pri v8etkych inStalaénych a UdrZzbarskych pracach pouZivajte
ochranné pracovné rukavice.
Spotrebi€ nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti)
S0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti,
pokial im osoba zodpovedna za ich bezpec€nost neposkytuje
dohlad alebo ich nepoucila 0 pouZivani spotrebi¢a.

pod dohl
NefiondsiatbhfEddmodbiseCrieamalbes sarideninamontovanej
mriezky!
Odsavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporna plocha,
iba za predpokladu, ze je to vyslovne urCené.
V pripade, Ze sa kuchynsky odsavac pouziva sucasne s inymi

zariadeniami, ktoré su vstyku splynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi by t zariadena vhodnou
ventilaciou.

Odséavaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého
odvodu, ktory sa pouZiva na odvod dymov, ktoré vylucuju
zariadenia spalujlce plyny alebo iné horlaviny.
Je prisne zakazané pod odsévaCom pary pripravovat jedla na
plameni.
Pouzitie volného plamena poSkodzuje filtre, o mdze byt
priCinou vyvolania poziaru, preto sa ho vkazdom pripade
treba vyvarovat.
Vyprazanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba
tomu, aby prepéleny olej zaé
Bai vpboiitaldpaliets varnymi spotrebiémi, pristupové Casti sa
mdZzu znacne zohriat.
Co sa tyka technickych abezpednostnych —opatreni
schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrziavat sa
presne predpismi stanovenymi prisluSnymi miestnymi tradmi.
Odsavac je potrebné Casto Cistit ako zvnutra tak aj zvonku
(ASPON RAZ ZA MESIAC). Vkazdom pripade je nutné
dodrziavat vSetko, o je uvedené v navode na obsluhu.
NedodrZiavanie noriem Cistenia odsavaca a vymeny a Cistenia
pric
filepousivajtéasiatinobdyatiardigestor bez riadne nastavenych
svietidiel a nevystavujte sa tak nebezpecdenstvu elektrického
vyboja.
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Tento spotrebi¢ je oznaCeny v sulade s eurépskou smernicou
2002/96/ES o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnost
odstraneny  spravnym  spésobom, uZivatel prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomécim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejsim informéaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber doméceho odpadu alebo
predajiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pouzivanie
Digestor je mozné pouZit' s odsavanim mimo miestnost, alebo
s recirkulacnym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

Odsavacia verzia

Odsavac pary je vybaveny hornym vychodom vzduchu B pre
odvod dymov vonkaj§im smerom ( odvodova rura a
upevnovacie pasky nie si dodané).

Pozor! Pokial je digestor vybaveny uhlikovym filtrom, je
Potrebné ho odstranit’.

Filtraéna verzia

V pripade, Ze nie je mozné odvadzat kuchynské dymy a pary
vonkajSim smerom, mdZe sa pouZzivat odsavac pary vo
filtranej verzii nasadenim ohybu F na dymovod a jeden
alebo viac uholnych filtrov ( na zaklade osvojeného modelu),
dymy a pary sa recykluji v kuchyni prostrednictvom hornej
mriezky H.

Pozor! Ak odsavag¢ pary nie je vybaveny uholnym filtrom,
ten musi byt objednany a namontovany este pred
pouzitim.

Modely bez odsavacieho motora sluzia iba v odsavacej verzii.
A musia byt napojené na odsavaciu odvodovu jednotku ( nie
je dodana).
Navody na zapojenie st dodané s obvodovou jednotou
odsévania.



Montaz

Obr. 3

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou ¢astou digestora nesmie byt mensia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial ndvod na inStalaciu varného zariadenia na plyn
odporuc¢a vacsiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

& Elektrické napojenie

Sietové napéatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsavaca.
Pokial je odsavac vybaveny pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit
do zasuvky zodpovedajicej aktualnym normam, ktord sa
nachadza v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny pripojkamilvidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v fahko dosiahnutefnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpolovy vypina¢ zodpovedajluci normam, ktory
zaru¢i UpIné odpojenie od siete v podmienkach kategérie
prepéti Ill, v sulade s pravidlami inStalacie.

Upozornenie! Skor nez opat napojite obvod digestora na
sietové napajanie a overite spravne fungovanie, skontrolujte
si vzdy, Ze sietovy kabel bol spravne namontovany.

Montaz

Odsavac pary je vybaveny upevfiovacimi klinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materialov na z&klade akého typu je stena/strop. Stena/strop
musi byt dostatone mohutna, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.

Cinnost’

Odsavac pary je vybaveny ovladacim panelom s kontrolou

odsavacej rychlosti askontrolou zapinania svietidla na
osvetlenie varnej pracovnej plochy.

V pripade nazhromazdenia vacSieho mnozstva pary v kuchyni
pouzite vySSiu rychlost. Odpori¢ame zapnut odsavanie 5

minut pred zagatim varenia a nechat ho v chode eSte priblizne
dalSich 15 minat po ukonceni varenia.

Udrzba

Pred akokolvek operaciou cistenia ¢i udrzby odpojte
digestor od elektrické siete, vyberte vidlicu zo zasuvky
alebo vypnite hlavny spina¢ bytu.

Cistenie

Odséavac pary sa pravidelne &isti zvonku aj zvnutra (aspon
rovnako Castym opakovanim ako sa vykonava udrzba filtrov
tuku).

Pri Cisteni je treba pouZit Iatku navih ¢enl denaturovanym
liehom alebo neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
Nepouzivajte prostriedky obsahuijuce brusne latky.
NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: NedodrZanie noriem na Cistenie zariadenia
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a vymenu filtrov predstavuije riziko poziaru. Odporuca sa preto
dodrziavat uvedené pokyny.

Viyrobca odmieta akukolvek zodpovednost za pripadné Skody
na motore, poziare vyvolané nespravnou udrzbou alebo
nedodrzanim vySSie uvedenych upozorneni.

Protitukovy filter

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajuicich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, ruéne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter méze
vybledn(t, ale jeho filtratné vlastnosti sa tym vdbec
nezmenia.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.

Obr. 1

Uholny filter (iba pre filtraéni verziu)

Obr. 2

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢i menej dihom
uzivani, tj. zavisi na type kuchyne a pravidelnom Cisteni filtra
proti mastnotdm. V kazdom pripade je nutné nahradit filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

Odmontovat protitukoveé filtre.

Namontovat filtre tak, aby sa pokryl motor.

Skontrolovat, aby koliky R na doprovode zodpovedali
otvorom S, nakoniec pootocit smerom hodinovych ruciciek az

po zablokovanie
alebo

opac
Aaeynomovanievadgiopidultvenilteerom.

Vymena ziaroviek

Obr. 1

Vypnite odsavac z elektricke;j siete.

Pozor! Skér ako sa dotknete Ziaroviek, presvedcte sa, Ze s
chladné.

Kéli pristupu k uloznému priestoru Ziarovky, odmontovat kryt
A

Ak by osvetlenie nefungovalo, skor ako zavolate servis overte
spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikonyv utasitasait szigortian be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartasabdl szarmazoé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarté feleldsséget
nem vallal. A paraelszivé a f6zési para és flist elszivasara
szolgal, kizarélag haztartasi hasznalatra.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak
bizonyos modellekhez jarnak, illetve a késziilékkel nem
szallitott, megvasaroland¢ alkatrészek.

& Figyelmeztetés

Figyelem! A készilléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halézatba, amig a beszerelést teljesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas el6tt minden esetben kdsse ki az
elszivot az elektromos halozatbél a villasdugd kihuzasa vagy
a lakas f6 biztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi lzembe helyezési és karbantartasi mivelethez
hasznéljon védbkeszty(it.

A késziilék nem arra késziilt, hogy gyermekek, vagy csokkent
fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezd, tapasztalatok
és ismeretek hijan levd emberek hasznaljak, hacsak nem a

biztonsagukért felelés személy felligyelete alatt, vagy p36-ha ez a

személy a készlilek hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a készilékkel
jatszanak.

Az elszivot a fém zsirsz(rd (racs) nélkil soha ne hasznalja!

A konyhai paraelszivét SOHA nem szabad leraké felliletnek

hasznélni, kivéve, p36-ha kifejezetten fel van tiintetve ez a

lehetOség.

A helyiségnek elegendd szell6zéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivot gaz és mas tlizeldanyaggal
mkodtetett készillékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott levegét nem szabad olyan kéménybe, flistcsébe
vezetni, amelyet gaz vagy méas tlizel6anyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivé alatt szigordan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang hasznalata karositia a filtereket, tlizveszélyt
okozhat, ezért minden esetben kertilni kell.

B6 zsiradékban sitni csak ellen6rzés mellett szabad, nehogy
a tulheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon.

Fézés kozben a felszallo forrd levegba késziilékhazat
felmelegitheti!

A flstelvezetésre vonatkozd miiszaki és biztonsagi
intézkedések tekintetében szigorian be kell tartani a helyi
illetékes hatosagok eldirasait.

Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind beltlrél, mind
kiviilrél. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikdnyvben kifejezetten elSirt karbantartasi
utasitasokat.)

Az elszivd tisztantartdsara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitdsara vonatkozd elSirasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz.

A paraelszivét ne hasznalja szabalyosan beszerelt izzolampa
nélkil, mert &ramtés veszélye 1éphet fel.

A kézikdnyvben szerepld utasitasok be nem tartdsabdl
kovetkez6 kellemetlenségekért, karokért vagy tlizesetekért a
gyartd nem véllal felel6sséget..
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A késziiléken talalhato jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl szo6l6 2002/96/EK
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak. i

A hulladékka valt termék szabalyszer( elhelyezésével On
segit elkerilni a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ  kévetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfelelé hulladékkezelése

egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltintetett

hid

mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelheté
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus  berendezések  Ujrahasznositasat  végz6
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdsra vonatkozo helyi
kérnyezetvédelmi eléirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos bdvebb tajékoztatasért
fordulion a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartdsi hulladékok kezelését végz tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

Hasznalat

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmaodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
uzemmaodban miikddhessen.

Kivezetett iizemmadd

Az elszivd a flst szabadba kivezetéséhez rendelkezik egy
fels6 B kivezet6nyilassal (Kivezetett valtozat — kivezetd csé és
régzitd kengyel nem jar a késziilékhez).

Figyelem! Ha a paraelszivo szénfilterrel rendelkezik, ezt ki
kell venni!

Filteres valtozat

Amennyiben a fézés flistjét és gbzeit nem lehet a kiiltérbe
kivezetni, a paraelszivot keringtetett lizemmadban is lehet
hasznalni, ugy, hogy a kiirtére felszereli az F deflektort,
valamint egy vagy tobb szénfiltert (a megvasarolt modellnek
megfelel6en), igy a fiist és para a felsé H racsozaton at
visszaforgatasra keril.

Figyelem! Ha a paraelszivé szénfilterrel nem rendelkezik,
ezt meg kell rendelni, és hasznalatba vétel elétt fel kell
szerelni.

Az elszivo motor nélkili modellek csak kivezetett valtozatban
mikodnek és kilsd elszivd egységhez (ez nem jar a
készlilékhez) kell kotni Gket.

A bekotési Utmutato az elszivé egységhez van mellékelve.



Felszerelés

abra 3

A f6zOkésziilek felilete és a konyhai szagelszivo legalsd
része kdzotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6z6lap, és 65cm gaz vagy vegyes tlzelési
f6z6lap esetén.

Ha a gazf6z6lap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

/!\ Villamos bekotés

A hélozati feszliltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlntetett feszliltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugoval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben lév6 szabvanyoknak megfeleld
dugaszol6 aljzathoz, akar a beszerelést kovetben is. Ha nem
rendelkezik csatlakozodugéval (kdzvetlen csatlakozas a
hal6zathoz) vagy a dugaszold aljzat nem hozzaférhetd,
szerelien fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitot akar a
beszerelést kdvetben is, amely lll. tdlaram-kategoéria esetén
biztositia a halozatrél valo teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

Figyelem! miel6tt az elszivd dramkdrét visszakéti a haldzatha
és ellenérzi, hogy az elszivd helyesen mikodik-e, mindig
ellenérizze azt is, hogy a halozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Felszerelés

Az elszivot a legtdbb falhoz/imennyezethez alkalmas régzité
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendéen
erésnek kell lennie, hogy az elszivo sulyat megtartsa.

Miikodése

Az elszivd szivaserdsség-szabalyozéval és fézélapvilagitas-
kapcsoloval ellatott kezel6panellel rendelkezik.

Amikor a konyhaban kiléndsen nagy a parakoncentracio,
hasznalja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivot, és a fézés befejezése utan
15 percig mikodtesse tovabb.

Karbantartas

Figyelem! Takaritas vagy karbantartds el6tt minden
esetben koésse ki az elszivot az elektromos halézatbol a
villasdugé kihuzasa vagy a lakas f6 biztositékanak
lecsapasa réveén.

Tisztitas

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind belilrél, mind kivilrdl
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(r6 filterek tisztitdsat). A
tisztitishoz hasznéljon semleges folyékony mosdszerrel
atitatott nedves ruhat. Kerllje a suroloszert tartalmazéd
mososzerek hasznélatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivo tisztan tartdsara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozd eldirasok be nem tartasa tlizveszélyt
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okoz. Ezeért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartasa miatt a motorban esetleg bekdvetkezd karok vagy
tlizesetek miatt semmiféle feleldsséget nem vallalunk.

Zsirszlir6 filter

zsirrészecskéket.
Misszatadjpy etizéshil agestisziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatdgépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatdgépben  torténd mosogatas a  zsirsziiré
elszinez6dését  okozhata, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hizza meg a rugds horgot.
abra1

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 2

Magaban tartja a f6zésb6l szarmazo kellemetlen szagokat.
A szénfilter telitédése tébbé vagy kevésbé hosszu idd alatt
torténik meg, a tlizhely tipusatdl és a zsirsz(ird
tisztogatasanak rendszerességétdl fiiggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalébb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Szerelje le a zsirfogd sziiréket.

Szerelje fel a filtereket.

Ellendrizze, hogy az R csapok a deflektoron egybeessenek az
S ovalis nyilasokkal, majd forgassa el 6ra jarasanak
megfeleld iranyban a megakadasig.

A leszereléshez ugyanezt ellenkez6 sorrendben végezze el.
Szerelje vissza a zsirfogo szlir6ket.

Egbcsere

abra1

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése elétt szintesse
meg az elszivd dramellatasat, kdsse ki a halézatbol.
Figyelem! Mielétt a lampakhoz érne, gy6z6djon meg rola,
hidegek-e.

A lampatarté részhez az A fedél elmozditasaval jut A.
Amennyiben a vilagitas nem mikddik, miel6tt a miszaki
szervizszolgélatot hivng ,ellendrizze, hogy az égbk helyesen
illeszkednek-e a foglalatba.



BG - UHCTpyKumMK 32 MOHTaX U ynoTpeba

MpuabpxanTe ce CTPUKTHO KbM TYK NOCOYEHUTE UHCTPYKLNM.
®upmaTta He HOCK OTFOBOPHOCT 3a EBEHTYamHU
HeW3npaBHOCTM, NOBPEAM UMK Bb3nnaMeHsiBaHe Ha ypeaa,
Bb3HWUKHANW B Pe3yNTaT Ha HecrnaseaHe Ha MHCTPYKLWMTE B
HaCTOSILLOTO YMbTBaHe. ACNMPaTOPbT € NMPOEKTUPaH 3a
acnupupaHe Ha AMMa 1 napaTta, KOUTo Ce OTAEeNsT npu
roTBeHe, M e NpeHa3HayeH camo 3a butosa ynoTpeba.
3abenexka: Yactute, otbenssann ¢ “(*)’, ca onuus u ce
[OCTaBAT CaMO C HAKOM MOJENW UMK MbK Ca HeAoCcTaBeHW
4acTu, KOWUTO fa Ce 3aKynsT OTAENHO.

/!\ MpepynpexaeHus

BHumaHue! He BKkmlouBalTe ypeda KbM efl.Mpexa, ako
MOHTMPAHETO My He € OKOHYaTemnHo npukntounno. Mpeam
KakBaTo M [Ja € onepauusi Ha NOYMCTBaHE MM NOAAPBLXKKA,
acnupatopbT TpsAbBa [a Ce W3KMKYM OT eNl.Mpexa, KaTo ce
“3BagM Liencena WM Kato Ce W3KMIoUM rnaBHUA NpekbeBay
Ha KUNULLETO.

33 BCMYKM oOnepauum M0 MHCTanMpaHe W  TEXHUYECKO
obcnyxsaHe 13nonasante paboTHN PbKaBULM.

YpeabT He TpsbBa aa ce ynotpebsiea OT dela Wnn xopa ¢
HamaneHa yMCTBEHa WM U3NYECKa YYBCTBMTENHOCT U
KOMTO HSIMaT OMWUT U He Ca 3ano3HaTy C ypena, OCBEH ako Te
He ce ObpXaT MOA KOHTPON UNM He ca WHCTPYKTMPaHW OT
OTroBapsiLio 3a OesonacHoCTTa WM NUUE kak [a nonssat
ypena.

TpsbBa [fga ce BHMMaBa fdeuata [da He CuM wrpast ¢
acnuparopa.

He wn3nonseaiTe HuKOra acnupaTtopa, ako pelieTkata He e
NpaBUIHO MOHTMpaHa!

AcnupatopbT He Tpsbsa HWKOIA pga ce usnonsea kato
paboTeH NNoT, OCBEH ako TOBA HE € CneumarnHo ykasaHo.
MomelleHneTo TpsibBa Aa uma aobpo NpoBeTpsiBaHe, korato
KyXHEHCKMSAT acnupaTop Ce 13non3sa eaHOBPEMEHHO C Apyru
YPEeau C rasoBo Wn Apyr BUA rOpuBoO.

AcnupupaHusT Bb3ayX He TpsibBa Aa ce 0TBEXa npes OTBO/,
npes KOMTO ce OTBEXAa AuMma OT ypeauTte, paboTewy ¢ ra3
NN OPYro ropuBo.

Ctporo ce 3abpaHsiBa rOTBEHETO Ha OTKPUT NnambK Nog
acnuparopa.

/13non3BaHeTo Ha OTKPWUT MiaMbk € BpeaHo 3a unTpute U
MOXe Aa MpWUuMHM noxap, 3aTtoBa abconoTHo Tpsbea fa ce
n3bsraa.

MbpxeHeTo TpsbBa ga ce M3BbpLLBA Nog HabnoaeHve, 3a fa
ce u3berHe Bb3nnameHsBaHe Ha OnmoTo.

JlocTbMHUTE YacTy MOraT Aa Ce HarpesiT 3HAaYMTENTHO KoraTo
Ce W3Non3Bart 3aefHo C roTBapPCKM ypeau.

Lo ce oTHacA [0 TEXHWYECKNTE MEpKM W MepKUTE 3a
BesonacHocT, kouTo TpsibBa Aa ce npunarat 3a 0TBEXAaHe Ha
puma, TpsibBa CTPOro Aa ce npuabpxaTe KbM NpeaBuaeHoTo
B MPaBMITHUKA HA MECTHUTE KOMMETEHTHM BNacTy.
AcnupatopbT TpsbBa ga ce No4YMCTBa YECTO, KaKTO OTBBLTPE,
Taka u otBbH ([MTOHE BEOHBX B MECELA, Tpstea npu
BCWUYKM CMyyaun Aa ce Cra3BaT MHCTPYKLWMTE 3a MOAJPBXKA,
MOCOYEHM B TE3M yKasaHus).

HecnassaHeTo Ha HOPMKUTE 3@ MOYMCTBAHE Ha acnupaTopa W

38

33 NOAMSIHA M MOYNUCTBAHE Ha (HUNTpUTE, BOAM O OMAcHOCT
OT NoXapu.

He n3nonsBaitTe u He ocTaBsaiTe acnupatopa 6e3 npasumHoO
MOHTWpaHuM namnnyku! OnacHoCT OT TokoB yaap!

He ce noema HuKakBa OTFOBOPHOCT NpW EBEHTyanHa
HeM3npaBHOCT, LWeTa WKW MoXap, HaHeceHW Ha ypeda
BCMeACTBME Ha HECNa3BaHe Ha HACTOALLMTE MHCTPYKLMK,
Tosu ypep oTroBaps Ha U3NCKBAHUATA Ha

- EBponeiickata anpektuaa 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaliku ce, Ye TO3u ypen we Obae peunknmpaH no
nogobaBawmaTr 3a ToBa HauuH, Bue ponmpuHacate 3a
OnasBaHeTo Ha OKoNMHaTa cpefa U BalleTo 3apase.

CumBONbLT mmmmm BLPXY ypeda WM B NpuapyKaeallaTa ro
[OKYMEHTaLWs MOCOYBa, Ye TO3M NpoayKT He Tpsibea aa Gbae
CYMTaH 3a AOMalLieH 0Tnaabk, a Tpsibea aa 6bae npeaaneH B
cneyuWanHo npefHasHauyeHWTe 3a TOBa MyHKTOBE 3a
PELMKIMPAHE Ha enekTpuyecka W EMneKTPOHHA TEXHWKA.
MpuabpxailTe ce KbM MECTHUTE HOpMaTMBK 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-noapobHa MHdopMaUKUs BbB Bpb3ka C
npegasBaHeTo, CbOUPaHETO W peuuKnIMpaHeTo Ha TO3u

NPOAYKT BY CbBETBAME Aa Ce 0ObPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MecTHM cnyx6u, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha [OMALUHM
oTnagbUyM MnM Mara3uHbT, B KOWTO CTe 3aKynumu TOsu erl.

ypea.

Ynotpeba

AchpaTopr MMa CnedHoTO npefHa3HayYeHue: BCMyKBa W
0TBEXAa HaBbH UMW PUNTPUPa Bb3AyXa, kKaTo e4HOBPEMEHHO
C TOBA o peLukmpa.

Acnupupalua Bepcus

AcnupaTopbT e cHabgeH ¢ oTBop “B” B ropHarta uacT npes
KOMTO WM3nn3a QuMbT ( M3xogHaTa Tpbba M akcecoapute 3a
(OMKCMpaHE He Ca BKIHOYEHM).

BHumanue! Ako acnupartopbT € cHabgeH ¢ ¢unTbp €
aKTUBEH BbITEH, TOM TpsibBa Aa 6bae cBaneH

duntpupalia sBepcus

B cnyuyai, ye He e Bb3MOXHO OTBEXAAHETO HABBLH Ha AUMa
napata, KOMTO Ce OTAendT Mnpu [OTBeHe MOXeTe [a
u3nonseate acnupatopa BbB BapuaHT Ha dunTpupawa
BepcUs kato MoHTUpaTe audysopa F BbB BeHTUNALMOHHATA
Tpbba M eAnH UMK HAKOMKO UnTbpa C akTMBEH BBITIEH (B
3aBMCUMOCT OT 3aKyneHusT oT Bac mogen). Mo To3u HauuH
JuMa 1 napara ce 3aCMyKBaT Npes ropHaTa BeHTUNaLMoHHa
peweTka H.

BHumaHue! Ako acnupaTopbT He € CHabaeH ¢ hunTbp C
aKTUBeH BbINEH, TOW TpAbGBa fga ObAe nopbyaH M
MOHTMpaH npeau ynotpebara Ha ypepaa.

Mogenute 6e3 acnupupaly MOTOp Ca NpefHa3HayeHu 3a
paboTa camMo BbB BapuaHT Ha acnupupalla Bepcusi 1 Tpsbea



fa GbaaT CBbp3aHM KbM MEpUtepHO acmyMpypallo 3BEHO,
KOeTO ce 3akynyBa OTAESHO.

WHcTpykumute 3a CBbp3BaHe Ce [AOCTaBST 3aefHO C
NepUdepHOTO acTMpUPaLLO 3BEHO.

MoHTupaHe

dur.3

MUHAMANHOTO Pa3CTOsHWE MexOy NOBbPXHOCTTA, Ha KOATO
ce MOCTaBsAT CbAOBETE 3a FOTBEHE W Hall-HUCKkaTa 4acT Ha
KyXHeHckusi acnupartop, TpsiéBa ga 6bae He no-mamnko of
50cm B cnyyail Ha €nekTpPUYecKU Meyku W He No-masnko oT
65cm, B cryyail Ha ra3oBy UK KOMOUHMPaHM NEYKN.

AKO B MHCTPYKLMMTE Ha ra3oBus ypen 3a roTBEHE € MOCOYEHO
Mo-ronsIMO pa3cTosHWe, To Tpsibaa Aa ce nma NpeaBua.

/!\ En. Bpb3ka

HanpexeHneto B en.mpexata TpsbBa Aa OTroBaps Ha
HarnpexXeHWeTo, KOETO e NOCOYEHO BbPXY eTUKETA C JaHHUTE
3a acrnuparopa, NocTaBeH OT BbTpellHaTta My ctpaHa. Ako e
cHaboeH C Lencen CBbpxeTe acnupatopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALY Ha AeWCTBaLUTe HOPMM W Hamupall ce Ha
NeCHO [OCTLMNHO MSACTO JOpPU W Ccrief NpUKIIoYBaHe Ha
MOHTaxa. Ako He e cHabaeH C Liencen (AMPEeKTHO CBbP3BaHe
KbM Mpexara), Urnu LWencenbT He e Ha JOCTLMHO MSCTO crej
NPUKNIOYBAHE HA MOHTaXa, M3nonasante [BYNOOCEH
npekbCBaY criopes HOpPMUTe, Taka Ye Aa Ce OCUrypu MbIHO
W3KNoYBaHe Ha Mpexata npu cepbxHanpexeHue I, B
CbOTBETCTBWE C NpaBunaTa 3a MOHTUpaHe.

Buumanwue! lpean fa ceBbpxeTe OTHOBO acnupatopa KbM
Mpexara ¥ Aa npoBepuTe Aanu (yHKLMOHMPA NPaBuIIHO,
npoBepeTe Aanu kabermbT e MOHTUPaH KakTo TpsbBea.

MoHTax

Mpu Bce ToBa, BM npenopbysame fa ce nocbBeTBaTe C
KBanMuUMpaH TEXHMK, 3a Ja CTe CUIypHW, Ye [OCTaBeHUTe
akcecoapu ca nogxoaswu 3a uenta. CrteHaTa, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsibBa Aa ObaaT [OCTAaTbYHO CTabunmHM 3a Aa
U3LbpaT Ha HaTOBapBaHETO.

HauuH Ha ynoTtpeba

AcnnpaTopbT e cHabaeH ¢ kKoMaHAHO Tabno ¢ Bb3MOXHOCT 33
perynupaHe CKOpOCTTa Ha acnupupaHe 1 NpeBknoYBaTen Ha
OCBETIIEHMETO Ha rOTBAPCKMS MMOT.

Ako npw roTBeHe ce OTAENs MHOMO nmapa, MpemuHeTe Ha
MakcumaneH pexum Ha pabota. [penopbuutenHo e Aa
BKIIOYMTE acnupatopa b MWHYTM npedgu Aa 3anoyHeTe Aa
roTBUTE W Aa ro octasute fa pabotn owe 15 MuHyTH cnep
KaTo MPUKIOUMTE.

Mopapbxka

Buumanue! lMpegu kakBaTo u Aa e onepauus CBbp3aHa ¢
NoYncTBaHe NN NoAaApPbkKKA M3KNKOYeTe acnuparopa oT
en.Mpexara, KaTo M3BaguTe LUEeNcena WNU M3KMYMTE
rMaBHMA NPeKbCBAY Ha XKUITMILETO.

MouncreaHe
AcnupaTopbT TpsbBa Oa Ce MO4YMCTBA YeCTO (MnM MOHe
TOMKOBA Ha YeCTO KOMKOTO nouvucTBate (PUATPUTE), KaKTo
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OTBBbTPE Taka M OTBbLH. M3non3saiiTe HaBnaxHeHa Kbprna u
HeyTpanHu TEYHW NOYMCTBALLM NpenapaTu.
W3bdareaiiTe npenapati, KOWTO  Cbabpxar
yacTuum.

BHumanme ! He nouncreaiTte Hukora cbc cnmpt !
BHumanue! HecnassaHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYMCTBaHE Ha
acnuparopa 1 3a nogmsHa Ha unTpuTe BoaW 4O PUCKOBE OT
noxap. CnassanTe CTPOro NOCOYEHUTE MHCTPYKLK!

He ce noema HWKakBa OTTOBOPHOCT 33 €BEHTYanHu LeTu
HaHeCeHW No MOTOpa M MoXapw, Bb3HWKHANW CreacTBue Ha
HernpaBurnHa noaapbLXKka WM HecnasBaHe Ha HacToswuTe
WHCTPYKLMK.

abpaausHm

®unTHp 32 Ma3HUHK

OuUNTLPBLT 3aAbpkKa MasHUTE YacTULUM, OTAENSAHM NpU
roTBeHe.

lMouncTBa ce BeAHBX MECEYHO C HeYTpanHu npenapatu. Mue
C€ PBbYHO WNK B CbAOMMSAINHA MallMHA Ha HUCKA TeMnepaTypa
W KpaTbK PEXMM Ha U3MUBAHE.

[Mpn MneHe Ha dunTbpa 3a Ma3HUHU B CbAOMUSINIHA MaLUMHA
€ Bb3MOXHO TOI Aa ce 06e3LBETH, HO TOBA B HAKAKLB CNy4an
He HamarnsiBa CnocobHOCTTa My Ha UnTpUpaHe.

3a fga pasrnobute dunTbpa 3a MasHUHUTE, APbIHETE
ApbXKaTa C NPYXUHEH MEXAHN3BM.

®ur. 1

®duUnTHLP € aKTUBEH BBITEH (CamMo 3a hunTpupalia
Bepcus)

dur.2

3agbpka HenpUATHUTE MUPU3MM, KOMTO Ce OTAENAT Npu
NbpXKeHe.

(DI/IJ'Ipr'bT C aKTMBeH BbITIEH Ce 3anyllBa I'IpI/I6J'IVI3I/ITeJ'IHO
cneq Obfbr Nepuos Ha U3nonsBaHe B 3aBUCMMOCT OT HauWHa
Ha rOTBEHE 1 OT TOBA KOMKO YECTO NouMcTBaTe UnTHPA .
BbB BCeku cnyyan e HeobxoauMMo fga NoAMeHsTe unTbpa ¢
aKkTMBEH BbIMEH Ha BCEKM 4YeTMpu Meceua WUnmuM Korato
WHOMKATOPBLT 3a 3aculjaHe Ha (UATpUTE NOKasea, 4e e
HeobxoanMmo.

He ce Mue HUTO MOXeE Aa ce M3Mon3Ba NOBTOPHO.
OTcTpaHeTe unTbpa 3a MasHUHM.

MoHTupaitTe ounTpuTe, KOUTO NOKPMBAT KOpMyca Ha MoTopa.
YBepete ce, ye GonToBeTe R Bbpxy ynes cbBnagat C
otBopute S, cnen TOBa 3aBbpPTETE NO MOCOKA Ha
YaCOBHWKOBaTa CTPENKa OKaTo Ce 3aBUAT,

3a pa pasrnobute UATpUTE W3MBLIHETE OnepauuuTe B
obpaTeH peg.

MoHTUpaiTe 0THOBO UATPUTE 38 MA3HWHUTE.

MoamsaHa Ha en. KPYLKK

dur. 1

WakntoueTe ypeaa oT efl. Mpexara.

BHumanue! lMpeon fga B3emeTe B pbka €. KpyLKuTe
NpoBepeTe Aanu ca U3CTUHanu.

3a Ta3m uen otBopete nnadoxHunepata A.

AKO en. KpyLIKUTE He CBETST, MpOBEpeTe Aani ca MOHTUPaHM
NpaBWIHO Npeau Aa NOTbPCUTE NOMOLLTA Ha CeLnanmcr.



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producatorul isi declina orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
continute Tn acest manual. Hota a fost proiectata pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii si
doar utiliza
DitadeRéndtioodsseennate de simbolul “(*)” sunt accesorii
furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu
fie cump
synt in dotatie si trebuie saarate.
I\ Avertismente
Atentie: Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand
nu ati terminat de montat toata instalatia.
fnainte de orice interventie de curatenie si intretinere,
deconectati hota de la reteaua electrica, scotand stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.
Pentru toate operatiile de instalare si intretinere utilizati manuf]i
de protectie.
Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice senzoriale si mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostinta adecvatéd, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructiunile de folosire a aparaturii de cétre o persoana
responsabild cu siguranta acestora.
Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se
joaca cu aparatura.
Nu folositi niciodata hota fara montajul corect al grilei!
Hota nu trebuie folosita NICIODATA ca suprafata de agezare
numai in cazul in care este indicat in mod specific.
Localul trebuie s&fie destul de ventilat, cdnd hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili.
Aerul aspirat nu trebuie sa treaca printr-o conducta folosit a
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau alti combustibili.
Este absolut interzis pregatirea sub hota a méncérurilor cu
flama.
Folosirea flacarii libere poate dauna filirele si poate crea
incendii, agadar trebuie evitata in orice caz.
Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
incalzit sa se aprinda.
Partile componente cu care am putea intra in contact se pot
incalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna
cu aparatura pentru pregatit mancarea.
in ceea ce privesc masurile tehnice si de siguranta care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati regulamentele in vigoare si s& apelati la
autoritatile competente locale.
Hota trebuie sa fie curatata tot des atét in interior cat si in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicatiile redate in instructiunile de intretinere
reproduse in acest manual)
Nerespectarea normelor de curdtare a hotei precum si
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii.
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Nu folositi niciodatd hota fard montajul corect al becurilor
pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma Tsi declina orice responsabilitat e pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeana 2002/96/CE  referitoare la De seurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asiguréndu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurdtor si sanatdtii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul s de pe produs, sau de pe documentele care
fnsotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
§i reciclarea acestui produs, varug am s&contacta fi
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
sau in versiunea filtranta

cu evacuare externd cu riciclu intern.
Varianta aspiranta

Hota este dotatéd cu o aerisire in partea superioara B, pentru
evacuarea gazelor de ardere in exterior (tubul de evacuare si
colierele de fixare nu sunt furnizate).

Atentie! Daca hota este prev azuta cu filtru de carbune,
acesta trebuie scos.

Versiunea filtranta

In cazul in care nu este posibila evacuarea fumurilor si a
vaporilor proveniti in urma coacerii catre exterior, se poate
utiliza hota in versiunea filtranta, montandu-se pe cos
deflectorul F impreuna cu unul sau mai multe filtre de carbune
(in baza modelului dvs.), fumul si vaporii sunt reciclati prin
grilajul superior H.

Atentie! Daca hota nu este prevazuta cu filtru de carbune,
trebuie sa-i faceti comanda si sa-l instalafi inainte de a
utiliza hota.

Modelele care nu sunt prevazute cu motor de aspirare,
functioneaza numai in versiune aspiranta si trebuie conectate

de aspirare (care nu este in dotare
lasiructtatel@eydetitdsistemul de racordare sunt furnizate cu
unitatea periferica de aspirare.



Instalarea

Fig. 3

Distanta minima ntre suprafa ta suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
65¢cm in cazul maginilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gétit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

/!\ Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se referd eticheta situata in interiorul hotei. Daca este

prevazuta cu stecher conectati hota la o priz& conform cu
normele in vigoare, pozitionatd intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazutd cu stecher (conexiunea

este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zond accesibil @ si dupd instalare, aplica ti un intrerupator
bipolar la normé care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune [ll, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlati totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Montarea

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru toti
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cereti parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie s fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

Functionarea

Hota este dotata cu un panou de comanda, de la care se
modifica viteza de aspira tie si se declangeaza aprinderea
becurilor pentru iluminarea blatului de aragaz.

Se recomanda o viteza crescuta, in special in cazul unei
concentratii mari de vapori in bucatarie. Va sfatuim sa o lasati
sa aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere si
de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru inca 15 minute (aproximativ).

Intretinerea

Atentie! inainte de orice interventie de curatenie si
intretinere, deconectati hota de la reteaua electrica,
scotdand stecherul sau deconectand intrerupatorul
general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curatare folositi un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. Evitai folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de cur atare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentiale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respecta ti indeaproape instructiunile prezente in
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acest manual.

Producatorul 1si declina orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intretinere incorecta precum si din
nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.

Filtru anti-grasimi

Capteaza particulele de gr asime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie curatat o datd pe lunacu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizand masina de spalat vase, la temperaturi
scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti ménerul de prindere cu
resort.

Fig. 1

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 2

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungita a tipului de masina de gatit precum si
de curatarea regulara a filtrului pentru grasime. In orice caz,
cartusul filtrului trebuie inlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spalati sau refolositi

Scoateti filtrele anti-grasimi.

Montati filtrele pe acoperigul motorului.

Controlati daca bolti R de pe motorul aspirant corespund cu
orificiile S, invartiti in sens orar p&na se blocheaza sau
Pentru demontare procedati in mod invers.

Puneti la loc filtrele anti-grasime.

Inlocuirea becurilor

Fig. 1

Deconectati hota de la reteaua electrica.

Atentie! Inainte de a atinge becurile, asigurati-va c& nu au o
temperatura ridicata.

Pentru a ajunge la locagul becurilor, scoateti capacul A.

Daca plafoniera nu se aprinde, controlati daca ati introdus
bine becurile inainte de a chema Asistenta tehnica.



RU - UHCTPYKUMA NO MOHTaXYy Yy 3KCRNyaTaumu

U3denue xo35licmeeHHO-6bIM0B8020 Ha3HaYeHUS.
MpounssoauTenb CHUMAET ¢ cebst BCSKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3@
Henornazkw, yuepo unu noxap, KOTopble BOSHUKMW Npu
“cnonbL30BaHuM npubopa BCneacTene HecobnoaeHus
WHCTPYKLMIA, NPUBEEHHbBIX B AaHHOM PYKOBOACTBE. BbiTsKKa
CNYXMT 4151 BCacbIBaHWS AbiMa U napa npw npuroToBreHum
NULLK 1 NpeaHa3HayeHa Tonbko ans ObITOBOro
1CNONb30BaHMS.

MpumeyaHue: npuHagnexHocTn, 0603HaYeHHbIE 3HaKOM “(*)”
MoCTaBNSOTCA MO  CMeu3anpocy TONMbKO K HEKOTOPbIM
MOZensm unu B Crnyvae HeobXoaMMOCTH B 3aKynke AeTane,
KOTOpbIE He BbINK NOCTaBNEHSI.

/i\ BHumaHue!

BHumaHue! He nogkniovanTe npubop K aneKTpuYeckoir cety,
noka onepaum no yCTaHOBKE NOSHOCTbIO HE 3aBEPLUEHSI.
Mpexae Yem NPUCTYNUTHL K ONepaLaM Mo OYUCTKE UMK yxomy
OTCOEAVHMTE BbITSKKY OT CETU, BbIHYB BUNKY UMW BbIKITOYNB
0BLWKin BbIKIIOYATENb 3NEKTPUYECKON CETU.

[ns BbINOMHEHUS BCEX oOnepauui No YCTaHOBKE W yxody
ncnonbayiTe paboune nepyaTku.

[etv nnu B3poCnble He AOMKHbI MOMb30BATHCA BbITSKKOM,
€CMK Mo CBOEMY (PU3NYECKOMY UM NCUXMYECKOMY COCTOSHIO
He B COCTOSIHUM 3TOrO Aenatb, UMK eCrin OHW He obnagatoT
3HaHMAMM M OMbITOM HEOoOXOAWMbIMM ANS MPaBMIBHOTO W
Be3sonacHoro ynpaeneHus npubopom.

He ocraBnsinite geteit 6e3 npucMoTpa, YTobbl OHM He urpanu
C npubopom. He ucnonb3yite BLITSXKY, €CAM peLleTka
HenpaBuIbHO yCTaHoBMEHa!

KaTeropuuecku 3anpellaeTcs MCNONb30BaTb BbITSKKY B
KayecTBe OMOPHOM NIOCKOCTW, €CAIN 3TO CreumarnbHo He
oroBopeHo. ObecneusTe  Hagnexawwuin  BO3myxoobMmeH
noMeLyeHus, korga Bbl ucnonb3yeTe BbITSHKKY B KyXHe
O[HOBPEMEHHO C ApyrUMW npubopamin Ha rasy unu Ha Lpyrom
roproyeM. BbiTArnBaembin BO30yX He JIOMXeH
BbIOpacbIBaTbCA HapyXy Yepes BO3AYXOBOA, MCMONb3yeMblit
Ans BbIGpoCca A6IMOB OT NPUBOPOB C ra30BbIM CXUraHEM UMK
C MUTAHWEM LPYTMMMW TOPHOUUMM.

Kateropuyeckn  3anpelyaeTcs  rotoeutb  6nopa  Hag
nnaMeHeM, NocKoNbKYy cBODOAHOE MfaMs MOXeT MoBpeauTb
unbTpel M CTaTb  MPUYMHOW  noXapa;  MO3TOMY,
BO3JepXMBaiTECH OT 3TOrO B MO6OM Cryyae.

XapeHbe B DOMbLIOM  KOMMYECTBE Macna  [OIMKHO
NPOM3BOAMTLCS MO MOCTOSIHHLIM KOHTPONEM, UMES B BUAY,
4TO NEPErpeToe Macno MOXeT BOCMIAMEHSTLCS.

Mp1 MCNONb30BaHWWM BMECTE C MPOYMMM annapatamu Ans
Bapku, OTKPbITbIE YacTK Npubopa MOryT CUNLHO HarpeBaThbCs.
UTo KacaeTcs TEXHWYECKMX MEP W YCIOBWA MO TEXHWKe
BesonacHocT npu 0TBOZE [bIMOB, TO MpUAEPXMBANTECH
CTPOro npasun, NPEAYCMOTPEHHLIX PErnaMeHTOM MECTHbIX
KOMMNETEHTHbIX BnacTen.

lMpou3BoanTE NEPUOSNYECKYIO OUMCTKY BbITSKKM Kak BHYTPH,
Tak u cHapyxu (MO KPAMHEW MEPE, PA3 B MECAL ¢
cobniogeHnem YCroBui, KoTopble cneyuansHo
NpPeaycMOTPEHbl B MHCTPYKUMSX NO OBCMYXMUBAHMIO AAHHOrO
npubopa).
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HecobniogeHne HCTPYKLMIA NO YMCTKE BLITSKKU M NO 3aMeHe
1 YnCTKe (DUNBTPOB MOXET CTaTb NPUYMHON NoXapa.

He vcnonb3yiite M He ocTaBnsiTe BbITSKKY 6€3 npaBuUnbHO
YCTaHOBMEHHBIX NAaMMOYeK B CBSI3M C BO3MOXHBIM PUCKOM
yAapa anekTpu4eckuM TOKOM.

MbI cHuMaeM ¢ cebst BCSKyH0 OTBETCTBEHHOCTb 3a Henonagku,
ywep6 unu cropaHue npubopa BCrneacTave HecobniogeHus
WHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHBIX B JAHHOM PYKOBOLCTBE.

[laHHoe u3genve npoOMapkMpoBaHO B  COOTBETCTBUM C
Esponeiickon  aupektusoin 2002/96/EC~ no  ytunusauum
3NEKTPUYECKOTO M 3neKTpoHHoro obopynosaHus (WEEE).
Obecrneuns NpaBuIbHYD YTUNN3ALMIO JAHHOMO U3genus, Bl
nomoxeTe NpefoTBPaTUTL  MOTEHUMANbHbIE HeraTUBHbIE
nocnescTBuMs Ans OKpyKatoLlei cpedbl 1 340POBbS YenoBeka.

CYMBOI mmmmm Ha CaMOM W3OENWAM UM CONPOBOANUTENBHOIA
[OKYMEHTALM YKa3blBAeT, YTO MpW YTUIK3ALUWM [AHHOTO
W30enMsl C HUM Hemb3s 06pallathci Kak € 0ObIYHbIMK
ObITOBbIMK OTX0AaMK. BmecTo aToro, ero creayeT caasaTh B

COOTBETCTBYIOLIMA  MyHKT MPUEMKM  3MEKTPUYECKOro U
9NEKTPOHHOrO  ObopymoBaHMs AN nocreaytoLye
yTUNM3aLuK.

Cpaya Ha Cnom [omKHa NpOWU3BOAUTLCS B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMM NPaBUiaM1 N0 yTUAM3aLMN OTXOAOB.

3a bonee noapobHoM MHdopmaLelt o NpaBunax obpaLleHus
C TakUMU W3[ENUAMM, WX yTUnM3auum ¥ nepepaboTku
obpallaiiTecb B MECTHble OpraHbl BRacTh, B cayxby no
yTWNM3auuM OTXOAOB MMM B MarasuH, B KOTOpOM Bbl
npuobpenu JaHHoe nsgernve.

lNMonb3oBaHue
BbiTsKKa CKOHCTPYMpOBaHa Ans paboThl B pexume 0TBOAA
BO3Zyxa HapyXy 1nu peLmpKynauuy sosgyxa.

WUcnonHeHue ¢ 0TBOAOM BO3ayXa

BbiTshkka cHabxeHa BEPXHMM BbIBOAHBIM 0TBepcTueM B ans
BbiOpoca AbIMOB Hapyxy (/icnonHeHue ¢ OTBOAOM BO3ayXa
HapyXy — BbIBOAHas Tpyba 1 XOMYTbl KPENIEHNs He BXOASAT B
KOMMMEKT).

BHumanue! Ecnu  BbITAXKAa CHabXeHa YronbHbIM
dunbTpoMm, To y6epute ero.

WcnonHeHue ¢ peumpKynaumen Bosayxa

Ecnv BbiBOA AbIMOB W MapoB M3 KyXHW OKasblBaeTCs
HEBO3MOXHbIM, Bbl MOXeTe nonb30BaThCA BbITSKKOA B
pexume PeLMpPKYNALUMKM  NpU  YCTaHOBKE B  KaMUH
pedrnektopa F M 0BHOTO MMM HECKOMBbKUX  YrOMbHBIX
hunbTpoB (B COOTBETCTBMM C Balleil MOZenbio); npu 3TOM
OT(hMINbTPOBAHHBIA BO3AYX PELMPKYMMPYET B KyXHIO Yepe3
BepHIoio peLleTky H.

BHumanne! Ecnu BbITSKKa He CHabxeHa YrofbHbIM
unbTpOM, TO 3aKakuTe M YCTaHOBUTE €ro nepep
UCMONb30BaHUEM.



Mogenu BbiTskek 6e3 MoTopHoro 6roka moryT paboTate B
OOHOM pexume O0TBOZ4A BO3AyXa Hapyxy, MO3TOMY OHM
JOMKHbI  ObITb MOACOEAMHEHbl K BHELUHEN BbITSXHOM
yCTaHOBKe (He BXOLMT B MOCTaBKY).
WHCTpYKUMM MO COEAMHEHMSM
nepuhePUHBIM BbITSKHBIM Y310M.

NOCTaBNAKTCA c

YcraHoBka

Puc. 3

PaccTosiHle  HWKHel TpaHu  BbITSXKM Haf  OMOPHON
MMNOCKOCTBIO MOA COCYAbI HA KYXOHHOI NUTe LOSMKHO ObITh He
MeHee 50cm — [Ns ANEKTPUYECKUX NAKUT, U He MeHee 65¢m
Ong ra3oBbIX UK KOM6I/IHVIpOBaHHbIX MnnnT.

Ecnu B MHCTPYKUMSIX MO YCTaHOBKe ra3oBoii MNMTbI OTOBOPEHO
fonbluee paccTosHue, TO yuTUTE 3TO.

& AneKTpuyeckoe coeauHeHne

HanpsikeHne CeTM JOMKHO COOTBETCTBOBATb HaMpsXeHuio,
yKa3aHHOMY Ha Tabmnuuke TEeXHWYECKUX [aHHbIX, KOTopas
pasmelleHa BHyTpW npubopa. Ecnu BbiTskka cHabxeHa
BMIKOM, NOAKMIOYMTE BBITSDKKY K LUTENCENbHOMY pasbemy. OH
[OMKEH OTBeYaTb [JEUCTBYIOWMM npasunam M BbiTh
pacrnonoXeH B NerkogocTynHoMm Mecte. Bkntountb B po3eTky
MOXHO MoCrie YCTaHoBKM. ECnn e BbITSKka He CHabxeHa
BMMKOW (MPSIMOE MOAKIMHOYEHUS K CETW), UMW LUTENCEMNbHbIN
pasbeM He PacronoXeH B JOCTYNHOM MeCTe, Takke 1 nocne
YCTAHOBKM, TO WCMOMb3yIUTe HaAnexaluin [OBYXMOMIOCHbIN
BblkNOYaTenb, 0BecneymBatLLmin MOMHOe Pa3MblkaHWe CeTU
NpWM  BO3HWKHOBEHUM  YCMOBUA  NEpeHanpsbkeHns 3- en
KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLSIMM MO YCTAHOBKE.
BHumaHue! npexge uem nOOKMOUATE K CETU MUTaHMUS
ANEKTPUYECKYID CUCTEMY BBITSKKA W MPOBEPUTL MCMpaBHOE

(OYHKUMOHMpOBaHWe ee ybeautecb B TOM, 4TO Kabenb
NUTaHUs NpaBUIbHO CMOHTUPOBAH.

YcTaHoBKa

BbiTskka cHabxeHa Aatobensmu Ons KpenneHuss ee B
fonblwnHcTBe  cTeH/notonkoB.  OpHako,  Heobxooumo

00paTuTLCS K KBANMULMPOBAHHOMY TEXHUKY W yDeanTbes B
TOM, YTO MaTepuanbl NpUrogHbl ANs AaHHOTO TUma CTeHbl/
notonka. CTeHa/moTONoK [OmKHbI 06rafgaTh [OOCTATOYHON
MPOYHOCTBIO C y4eTOM Macchl npubopa.

®yHKUMOHMPOBaHUE

BbITSKKa OCHaLLEeHa LWWTOM YNpaBneHust [N KOHTPOMs
CKOPOCTH BbITSIKHOTO BEHTUNATOPA W 3aXuraHus ceeTa afis
ocBeLLeHnst paboyeit NOBEPXHOCTM NMMUTbI.

MMonb3yiTeECh MHTEHCUBHBIM PEXMMOM paboTbl BbITSKKA B
cny4yae 0060 BbICOKOM KOHLEHTPALMM KYXOHHbBIX MCMApEHUA.
Mbl pekoMeHAyeM BKIIOYNTL BBITSKKY 32 5 MUHYT 40 Havana
npoLecca NpUroToBMEHUS MULLM M OCTABUTL ee BKITHOUYEHHO B
Te4yeHne 15 MMHYT N0 OKOHYAHKM npoLecca.

Yxon
BHumanue! Mpexge yem BbINONHUTL NHoOY0 onepauuio
MO YWUCTKE WM TEXHUYECKOMY  OBCRYyXMBaHMIO,

oTcoeAnHUTe BbITAXKY OT JJIeKTPOCeTH, OTCoeanHAA
BUNKY Unun MaBHbIN BbIKNKOYaTeNb NOMELLEHUS.
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Ounctka

BbiTsKKa [AOMKHa noABepraTbCs YacToN OYUCTKE Kak BHYTPM,
TaK W cHapyu (Mo KpaiHel Mepe C TON Xe NepuoauyHOCTbIO,
4YTO U yx0f 3a punbTpamMmu Ans 3aAepxKu xupa). [ns umcTtku
ncnonb3yinTe cneyuanbHyio TPAMKY, CMOYEHHYI0
HeNTPanbHbIM XUAKAM MOIOLLMM CpefcTBOM. He npumeHsiiTe
cpeqcTsa, coaepxatime abpasveHble Matepuansi.

HE NPUMEHAWNTE CNUPT!

BHumanue: He cobniogenve npaswn uncTku npubopa u
3ameHbl (UNBTPOB MOXKET NPUBECTU K PUCKY BO3HUKHOBEHUS
noxapa. Moatomy pekomeHgyem cobniogate npuBedeHHble
WHCTPYKLMK.

CHumaeTcs nobas 0TBETCTBEHHOCTb B CBS3U C BO3MOXHbIMM
NOBPEXAEHUAMM [BUraTENs M C MoOXapamu, BOSHWKLLMMM
BCMEACTBNE HEMPaBWIbHOTO PEMOHTa UMK HecobnogeHus
BbILLIEONUCAHHbIX NPEaYNPeXaeHUiA.

®unbTpbl 3a8epXKKKN XKupa

YaepxuBaeT yacTuLbl Xupa, ucxogsiyue ot nNAUThbI.
OunbTp cneayetT UUCTUTb EXEMECSYHO HearpecCUBHbIMM
MOKLWWMMI CPEACTBAMU, BPYYHYID MMM B NOCYAOMOEYHOM
MaluMHe MpW HU3KOW TemnepaType W SKOHOMUYHOM LMKIE
MbITbSI.

Mpn MbITbE B NOCYAOMOEYHOI MalUMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecLBeuMBaHe UNbTPa 3a4epXKu Xupa, HO
ero unbTpylowlas xapakTepucTuka ocTaeTcs abComntoTHO
HEU3MEHHOM.

Ona cHaTMS unbTpa 3adepkku xupa notaHuTe K cebe
NOANPYXMHEHHYIO PYUKy oTUEeNnneHns dunstpa. Puc. 1

YronbHbIN PUnbTP (TONLKO B pexume
peumpkynauum) - Puc. 2

YpanseT HenpuATHble 3anaxu KyXHM.

HacbileHne yronbHOro unsTpa NpOUCXOAUT MO UCTEYEHUH
Bonee unu MeHee ANMTENLHOrO Mepuoga aKcnnyartauuu,
NpenonpeaenseMoro TMNOM  KyxHM U NEPUOANYHOCTHIO
OuYMCTKN DUNbTPOB 3adepxkkn xupa. B niobom cnyvae,
3aMeHsNTe KapTpumX No KpaiHeil Mmepe yepe3 kaxable 4
Mecsua.

YronbHbIn unbTp HE nognexuT Movike unm pereHepauuu.
CHumMKTE unbTPbI 3aepXKKN XKupa.

YcTaHoBUTE YronbHbIE PULTPbI HAA MOTOPOM.

MpoBepbTe, YTOOLI, KOHTaKTbl R 1 S coemuHunuck, 3aTem
noBepHUTE (PUMLTP MO 4YacoBOW CTPenke, MoOKa OH He
3aukempyeTcs Ha MecTe.

Ona  pemoHTaxa yromnbHbIX (UIbTPOB  AEUCTBYIMTE B
0bpaTHOM HanpaeneHuw.

BHoBb ycTaHOBUTE (PUMLTPLI 3aAEPXKKM XMpa.

3ameHa namn - Puc. 1

OtkntounTe Npubop OT 3MEKTPOCETH.

BHumanme! Mpexae Yem npukacaTbes k namnam ybeantech
B TOM, YTO OHW OCTbINN.

[na goctyna K nofocTi laMn CHAMMUTE KpbILLKy A.

Ecnm cuctema nogcseTkm He  pabotaer,
KOPPEKTHYK YCTAHOBKY namn B rHesgax,
00paTUTLCA B LIEHTP TEXHNYECKOI MOMOLLM.

npoBepbTe
npexage Yem



UK - IHCTpYKUiA 3 MOHTaXy i ekcnnyarauii

Yitko  poTpumyBaTUCA  NpuBEedEHUX B AAHOMY
KepPiBHULTBI iHCTPYKUiN. BupobHuk 3HiMae 3 cebe BCAKy
BigNOBIganbHICTL 3a Henonaaky, 3uTki abo noxap, Lo Moxe
mMaTh  Micle npuM  BMKOpUCTaHHi  mpubopy  BHacigok
HEBMKOHAHHS IHCTPYKLiN, NpUBEEHUX B JAaHOMY KEPIBHULTBI.
BuTsXHMIA KOBMAK CMPOEKTOBAHWUIA 411 BCMOKTYBaHHS AWMy
Ta napy, WO YTBOPWETbCS Mig Yac NMPUroTyBaHHA ixi Ta
NpU3HaYEHNA NnLLe 45 NoOYTOBOTO BUKOPUCTAHHS..
Mpumitka: getani, 3a3HayeHi 3Hakom "(*)" mocTavarTbes no
cneyianbHOMY 3aMOBMEHHIO NULLE 0 AESKUX Mofenei, abo y
BMNaZKy HeoOXigHOCTi B 3akynui geTanen, ski He Oy
nocTaBreHi.

/!\ MonepemkeHHsa no Ge3newi

YBara! He nig’egHyBati npucTpii 0O €nekTpoMepexi Moku
YCTaHOBKa MOBHICTIO He 3aBepLUeHa.

Mepen BukoHaHHAM Oyab-akoi onepauii no uuctyi a6o
PEMOHTY, BIOKMIOYNTW KOBMAK Bif enekTpOMEpexi, BUAMauM
BMAKY abo BiaKM0Yaou1 OCHOBHMI BUMMKAY MPUMILLIEHHS.
ObnagHaHHs He NPU3HAYEHO A1 BUKOPUCTaHHA 3 BOKy fiten
abo nwogeit 3 oOMEeXeHUMM i3NYHUMU  MOXMMBOCTSMU
CNPUAHATTS aB0 PO3YMOBUMM i 3 BIACYTHICTHO [OCBIAY i 3HAHb,
3@ BUHATKOM BWNAAKIB KOMM BOHU 3HAXOAATLCA Mif Harmsgom
abo HaBuYeHi BMKOPUCTOBYBATM OBMagHaHHs MIOAMHOK, LIO
Bignosigae 3a ix 6eaneky.

He ponyckaiite aiten fo npunagy 6e3 Harnsgy obnagHaHHs.
He BMKOPUCTOBYMTE BUTSIKKY, SKLIO PELiTKa HEMpaBMIbHO
3MOHTOBaHa BUTSXKHUI KOBMaK 6€3 npaBUIbHO BMOHTOBAHOI
peLiTku!

Butskka He nOBMHA BMKOPWUCTOBYBATUCL K OMOpHa
MOBEPXHSA, NLLE Y BUNAZKaX KO SCHO NPO Lie CkasaHo.

B Bunagky BUKOPUCTAHHA BUTSXKKM pasoM 3 iHLLMMK
NPUCTPOSIMM Ha rasi abo iHLWKMX TOPHYMX, NPUMILLEHHS Mae
MaTW JOCTaTHIO BeHTUnALilo. [OBITPS, WO BCMOKTYETLCA He
Mae OyTM HanpaBneHO B  BUTSKHUIA  KaHam, — sKui
BWKOPUCTOBYETLCS AN BUKMAY OMMIB Big poboTn npucTpois
Ha rasi abo iHLNX ropHYMX.

CyBopo 3ab0poHAETLCA rOTYBaTH YAANUTD iXY Nig BOrHEM.
BWKOpUCTaHHS BINbHOTO BOTHIO € LUKIANMBUM ANS QiNbTpiB i
MOXEe BWKNMKaTWU MOXexy, oTke HeobXigHO yHuKaTW Woro
BMKOPUCTaHHS Y Oyab-SKOMY BUNaZKY.

CmaxeHHs mae BigbyBaTucs Mg KOHTPOMEM, 0O YHUKHYTU
3aliMaHHs posirpiToi onil.

Bigkputi  4acTWHW  MOXYTb  CUNbHO  HarpiBaTucs
BMKOPWCTOBYKOTHCA Pa3oM 3 Npunazamu 1S BapiHH.
LLlo x cTOCYETbCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHUX NpaBun Ta Npasun
Oesnekm 4ns  BuUKMOY OMMIB, TO  HEODXigHO  uiTkO
[OTPMMYBATUCb  HOPMATUBIB, nepeabayeHnx  MicLeBuMU
iHCTaHUiAMM.

UWWEHHs BUTSKKW  Mae  PEerynspHo  NMpoBOAMTUCS,  SK
BCepeauHi, Tak i HasosHi (HE MEHLIE OOHOIO PA3Y HA
MICALb, B 6ynb-akoMy BuMagky BUKOHYBATW BCi iHCTPYKLUii,
LLIO OMUCAHI B LibOMY KEPIBHULITBI).

HenoTpuMaHHS HOPM  OUMLLEHHS BWUTSKKM Ta  3aMiHu i
OYMLLEHHS (INbTPIB MOXE BUKIMKATK PU3NK NOXKEX.

He BMKOPWCTOBYMTE i He 3anuiaiiTe 6e3 BiPHO BMOHTOBAHUX

Konu
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namn y 3B'A3Ky 3 MOXNWUBUM PU3MKOM yOapy enekTpU4HUM
CTPYMOM.

He HeceTbca XOQHOI BIANOBIOANLHOCTI 3a HECMPaBHOCTI,
YLWKOMKEHHS Ta MOXEXi HAHECEHi MPUCTPOLO, L0 € HAaCMiAKOM
HeJOTPUMaHHs nopag, NoJaHWX B JaHin iHCTPYKUii.

[lannit BMpi® npomapkoBaHWi BIAMOBIAHO A0 €BPONENCHKOI
aupextueu 2002/96/EC, yTUnisalis  enekTpuyHoro i
enekTpoHHoro o6nagHaHHs (WEEE). 3abesneuvytoun BipHY
yTinisayito usoro Bupoby, Bu JonomoxeTte nonepeanTu
NOTEHLiHI HeraTUBHI HacniaKX AN 0TOYYYOro cepefoBuLLa
i 300poB's nwAwHM, KoTpi Mormn © MmatM  Micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

CumBon mmmmm Ha camomy BUpoGi abo Ha cynpoBOMKYIOHOMY
Oro [OKYMEHTi Bkasye, LU0 npu yTunisauii usoro Bupoby 3
HAM He MOXHa MOBOAMTUCA SK 3i 3BUYANHUMU NOBYTOBUMU
Bioxogamu. BiH mae 3aaBaTucs y BignoBIAHMIA NYHKT Npuitomy
ENEKTPUYHOrO | EeNEeKTPOHHOro obrnafHaHHs Ans noganbLuol
yTunisauii. 3gaBaHHs Ha 311aM NOBWHHO BWUKOHYBATUCS 3rigHO
3 MicLieBMMW npaBunamu no ytunisawii sigxoais. Ans Ginblue
JeTanbHoi iHdopmauii Mpo npaBuna NOBOMKEHHS 3 TaKMMK
BupoBamu, ix yTunisawji i nepepobku 3BepTanTech B MicLeBi
opraHu Bnagu, B cnyxOy no ytwnisauii sigxopis, abo B
MarasuH, B skomy Bu npuabanu gaHni supi6.

BukopucraHHa

Butsxka pospobneHa ans poboTu B pexumi BCMOKTYBaHHS,
BMBOASAYM MOBITPS HA30BHI abo B inbTpylo4OMY pexumi 3
peLvpKyNALIEto NOBITPS.

Pexum peumnpkynsuii

Butsxka Mae oguH BepxHin Buxig nositps B ans susogy
AMMY Ha30BHi (BuBigHa Tpyba i XOMyTH KpinneHHs He BXOASATb
B KOMMIEKT NOCTaBKM).

YBara! Akwo BuTAXKa obnagHaHa BYrinbHUM inbTpom,
060B’A3K0BO 3HIMITb 1OrO.

Bepcis 3 dinbTpauicto

Y Bunagky HEMOXNWBOCTI BUBEOEHHS UMy | Bunapis
KyXOHHOT MAWUTW HAa30BHI, MOXHa BUKOPUCTOBYBATU BUTSKKY Y
Bepcii ¢inbTpauii, BcTaHoBUBLLKM fednekTop F Ha kamiH, Ta
oavH abo Oinblue ByrinbHUX (INbTPIB (HA OCHOBI HasBHOI
mogeni). Aumu i Bunapu GyayTb pPeLMpKynioBaTUCS Ha KyXHi
Yepes BepXHto peLlitky H.

yBara!l fAKwo BuTSXKKA He oOGnagHaHa BYriNbHUM
dinbTpoM, 3amoBTe Ta BCTaHOBiTb 1HOro nepen
BMKOPUCTaHHAM.

Mogeni koBnakiB 6€3 MOTOpPHOro 6roKy MOXyTb MpauoBaTH
nulle B OOHOMY pexuMi BigBOAY NOBITPS HA30BHi, TOMY
NOBMHHI BYTW nig’edHaHi A0 30BHILUHBOI BUTSKHOI YCTAHOBKM
(He BXOAMTb B NOCTaBKY).

[HCTPYKUIT WoAo nig'egHaHHs NOCTa4aloTbes 3 NepudepinHnm
obnagHaHHsM.



IHcTanayis

Man. 3

BigcTaHb HWXHBOI  BigYaCTMHM BUTSXKM OO mocygy Ha
KyXOHHIM nmuTi Mae Oyt He MeHwe 50cm, y Bunagky
enekTpuyHuX nnuT, Ta 65cm, y BunNagky rasoBux Ta
KOMOIHOBaHMX NANT.

HeobxigHo npuimMati 4O yBaru BigcTaHi, SIKLWLO BKA3ylOTbCs B
IHCTPYKLT 3 iHCTanALji rasoBol NANTH.

/!\ Min’eqHaHHA no enekTpomepexi

Hanpyra B enekTpomepexi Mae BignosigaTM BkasaHUM
XapaKTepuUCTUKAaM Ha ETUKETL|, ska 3HaXOAWTbCA BCEpeayHi
BUTSDKKM. FIKWO B KOMMMEKT BXOAMTb BWAKA Mif'€AHaHHSA B
ENEeKTPOMEPEXY, TO CNif Nif’eQHATU BUTSXKY [O PO3ETKY, LU0
BiONOBIZAE iCHYIOUMM HOpMaM Ta 3HAXOAUTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLli, LLYO MOXXHa BMKOHATW 1 NiCNs iHCTanALil. AKLWO X BuUka
He BXOOWTb B  KOMMMEKT (npsame nigegHaHHA B
eneKkTpoMepexy), abo po3eTka He 3HaXxoaNUTLCA B AOCTYMHOMY
MiCLli, TaKOX i Micns iHCTanAwii, TO Crig BMOHTYBATW HaneXHWIA
OBOX-MOMKCHUA  BUMMKAY, SkuiA  3a6e3neunTb  MOBHE
BiOKNIOYEHHS Big Mepexi B ymoBax nepeHanpyru |l kateropii,
B MOBHiIi BiANOBIAHOCTI 3 NpaBunamm iHCTansLii.

YBara! nepeg TMM SK 3HOBY MiOKMKOYATA BUTSKKY [0
enekTpoMepexi i NepesipuTU NPaBUIbHICTL PoboTH, 3aBXaN
KOHTPOSOMTE LLOO LWHYP Mepexi OyB 3MOHTOBaHWIA BipHO.

IHcTansAuia

B KOMNNEKT BUTSXKW BXOAATb LWypynu AN KpinneHHs,
po3paxoBaHi Ha GinbLUiCTb TUNIB CTiH/cTenb. [poTe HeobXigHO
3BEPHYTUCA [0 KBanihikoBaHOrO TexHika Ansa nepesipku
npuaaTHOCTI MaTepianis B 3aneXHOCTi Big TUNY CTiHU 4n
cteni. CtiHa/ctens noBWHHI OyTU JOCTaTHLO MiLHWMK, LLOO
BUTPUMATK Bary BUTSKKM.

®yHKUiOHyBaHHSA

Butskka obnagHaHa naHennmi  kOMaHg 3 KOHTponem
LUBMAKOCTI BUTArYBaHHs Ta KOHTPOIEM CBITNa ANS OCBITNIEHHS
BapWIbHOT MOBEPXHI.

BukopucToByiTE IHTEHCUBHY LUBMAKICTL Y BUNaaKy 0cobnueo
BWCOKOI  KOHLEHTpaLii KyXxOHHMX napiB. PekomeHgyemo
BKIKOYNTU BUTSDKKY 32 5 XBUIUH 40 MOYATKy rOTYBaHHS DX i
3anUWNTK 1IOTO BKIKOYEHUM Ha MpoTAsi 15 XBUAMH nicns
3aKiHYEHHS TOTYBaHHS ixi.

Oornag
YBara! [lepead OyAb-AkO oOMepauicld YUCTKM 4K
obcnyroByBaHHs, Big'egHainTe BUTAXKY Bif

ernleKTpoMepexi, BUTAryYM BUNKY abo Bigknovarum
rofIoBHUIM BUMMKAY XKUTNa.

Yuctka

BuTsxka Mae YACTUTKCL YacTO i SiK 30BHI TaK i B cepeayHi (no
KpailHiil Mipi 3 TaKOK X NEPIOAMYHICTIO SK | gornsg 3a
dinbTpamu AN 3aTpUMaHHs  xkupis).  [Ong umcTku
BWKOPUCTOBYWTE  CreuianbHy  CEpBETKY,  HaMOYeHy
HeMTpanbHUM PigKM MUOYMM 3aCOBOM.

He BUKOpUCTOBYIiTE 3ac00M LU0 MatoTb abpasuBHi MaTepiany.
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HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

YBara: He BWKOHaHHS NpaBWN YMLLEHHS i 3aMiHU (inbTpiB
MOXe MPWUBECTU [0 PU3NKY BUHUKHEHHS nNoXexi. Tomy
PEKOMEHAYEMO JOTPUMYBATUCL NPUBELEHMX IHCTPYKLIN.
3HIMaeTbCA BCAKA BIAMNOBIAANbHICTL B 3B'A3KY 3 MOXIMBAMM
YLUKOMKEHHSMW ABUTYHA | NOXEXaMM, O BUHUKIW BHACTILOK
HEeBIpHOTO PEeMOHTY abo He BWKOHAHHS BMLLEONMCAHMX
nonepemxeHsb.

®inbTp 3aTPUMKK XupiB

3aTpuMye XUPOBI CMOMYYEHHS, WO BUHMKaKOTL Mig 4ac
NPUroTyBaHHs ixi.

[MOBUHEH YUCTUTUCL OOWH Pas Ha MICsALb He CUIbHOZIKYMMN
MutouuMy 3acobamu, BpydHy abo B MOCYAOMMIHIA MaLLmH
NPW HA3bLKI TeMNepaTypi i 3 KOPOTKUM LIMKIOM.

Mpn MUTTI B NOCYOOMWWHIA MawwWHi MeTanesuit inbTp

3aTPUMKM  XWPY  MOXe  BTpaTUTM  Konmip, ane 1oro
XapaKTEPUCTUKN 3  (DINbTPYBAHHA  KOOHUM  YMHOM  He
3MIHATBLCA.

Ona 3HATTS hinbTpy 3aTPUMKM XMPY NOTArHITL Ha cebe
MPYXWUHHY PYYKy BiOYENNeHHs QinbTpy.
Man. 1

ByrinbHui inbTp (TiNnbKu B pexumi peunpkynsuii)
Man. 2

BOupae HenpuemHi 3anaxu KyxHi.

lMepeBipka BYrinbHOMO iNbTPY Ha HACMYEHHS NPOBOANTLCS
nicns GinbLu MEHLU 4OBroro nNepiogy BUKOPUCTaHHS B
3aneXHOCTI Bif TUNY KyXHi i perynspHOCTi 04UCTKM QinbTpy
XupiB. Y Byab-akoMy BUnagKy HeobxigHo 3aMiHATW NaTpoH
MaKCUMyM KOXHi YOTMPU MiCALi.

HE nignsrae MUTTIO Yn NOHOBMEHHIO.

3HATM DINbTPY 3aTPUMKN XMPIB.

BcTaHoBuTM (inbTpu, NOKpUBaKYW ABUTYH

MepeBipuTn, WO6 cTepxkHi R Ha TpaHcnopTepi Bignosiganu
oTBOpam S; noTiM NoBepTaTH 3a rOAUHHUKOBOIO CTPIMKOMO,
[0KK He Byae 6rokyBaHHS abo

[nsa nemoHTaxy AisTi B 06epHEHOMY HanpsIMKy.
BcTaHoBWTM 3HOBY (DINbTPU 3aTPUMKM XMPIB.

3amiHa llamn

Man. 1

Bigkntountv npunag Big enektpomepexi.

YBara! Nepw Hix Topkatv namnu HeobxigHO BNEBHUTUCS IO
BOHU 0XOMOMNU.

[na goctyny 40 namn OCBITAEHHS 3HATU KpULKy A.

fAKwo cuctema MIACBITKM He npautoe, nNepesipTe  BipHY
YCTaHOBKYy namn B THi3ga, neped TUM Sk 3BepTaTuca Ao
LiEeHTPY TeXHIYHOi AONOMOru.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tdpselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud voOimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusléhnade ja -
aurude eemaldamiseks Uksnes koduses majapidamises.
Mérkus. Simboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis
kuuluvad ainult méne mudeli juurde, vdi seadmed, mis ei
kuulu komplekti ja tuleb eraldi osta.

/!\ Ohuabindud

Tahelepanu! Arge lillitage seadet elektrivérku enne, kui
paigaldamine on taiesti Iopetatud.

Enne puhastus- vdi hooldustood lilitage Shupuhasti
vooluvdrgust valja, tdmmates selleks pistiku seinakontaktist
v0i lilitades voolu pealillitist valja.

Kasutage paigaldus- ja hooldustdddel kaitsekindaid.

Lapsed, flilisilise, vaimse vdi meelepuudega inimesed ja
isikud, kellel ei ole seadme kasutamise kogemust, vdivad
seadet kasutada ainult jarelevalve all voi siis, kui nende
turvalisuse eest vastutav inimene on dpetanud neid seadet
kasutama.

Lastel ei tohi lubada seadmega mangida.

Arge kasutage dhupuhastit ilma Sigesti paigaldatud véreta.
Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei
ole eraldi margitud.

Kui dhupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil voi
muul kltusel todtavate seadmetega, peab ruum olema
piisavalt ventileeritud.

Seadme torustikku ei tohi ihendada ventilatsioonististeemiga,
mida kasutatakse muul otstarbel, naiteks suitsugaaside
eemaldamiseks seadmetest, milles kasutatakse
majapidamisgaasi voi muid kltuseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine &hupuhasti all on rangelt
keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati valtida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et valtida Oli
Ulekuumenemist ja stttimist.

Ko6giseadmete kasutamisel voivad
kokkupuutepinnad markimisvaarselt soojeneda.
Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused on suitsuarastuse
tehniliste ja ohutusmeetmete kohta kehtestanud.
Qhupuhastit peab seest ja valjast regulaarselt (VAHEMALT
UKS KORD KUUS) puhastama, pidades kinni kéesolevas
juhendis toodud hooldusnduetest.

Kui kaesolevas juhendis &hupuhasti ja filtrite puhastamise
kohta sétestatud nGudeid ei taideta, vib tekkida tulekahju oht.
Arge kasutage Ohupuhastit ega jatke seda seisma ilma
korralikult paigaldatud lampideta, sest see pdhjustab
elektrilédgi ohu.

Me ei vota vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest,
mis tekivad kéesolevas juhendis sétestatud nduete eriramise
tagajarjel. i

Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and

Ohupuhasti
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Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida vdimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.

hi¢

Simbol mmmm tootel vOi sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kaidelda nagu
olmejadtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete j&&tmete vastuvdtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jérgige kohalikke jaatmete kérvaldamise
alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevotte vdi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
valjatdmbereziimis kui ka Ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

Véljatombereziim

Ohupuhasti Glemise véljalaskeava B kaudu viiakse suits

valiskeskkonda (valjatdmbetoru ja kinnitusklambrid ei kuulu
komplekti).

Tahelepanu! Kui 6hupuhastile on paigaldatud soefilter,
tuleb see eemaldada

Filtreeriv reziim

Kui toiduvalmistamisel tekkivat suitsu ja auru ei saa
valiskeskkonda viia, voib Shupuhastit kasutada filtreerivas
reziimis, paigaldades 16drile deflektori Fja Uhe vdi mitu

soefiltrit (olenevalt mudelist), suits ja aur suunatakse kooki
tagasi labi tlemise vore H.

Tahelepanu! Kui 6hupuhastil soefilter puudub, tellige ja
paigaldage see enne seadme kasutuselevéttu.

llma imimootorita mudelid té6tavad ainult valjatdmbereZiimis
ja selline mudel  tuleb Uhendada valimise
valjatdmbeseadmega (ei kuulu komplekti).
Kokkupanemisdpetus on lisaseadme juures.

Paigaldamine

Joonis 3

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kddgi dhupuhasti
alumise @are vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui gaasiplidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

/!\ Elektriiihendus

Vérgupinge peab vastama &hupuhasti sees asuval
andmesildil toodud pingele. Kui 6hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse

pistikupessa, mis asub ka parast 6hupuhasti paigaldamist



ligipaasetavas kohas. Kui dhupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vdrku Ghendatud) vdi kui pistik ei asu kohas, mis jadks
ka parast ©&hupuhasti paigaldamist ligipaasetavaks,
paigaldage nouetekohane kahepooluseline liliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral taieliku eraldamise vooluvdrgust.

Tahelepanu! Enne kui lllitate 8hupuhasti uuesti elektrivérku
ja kontrollite, kas see todtab korralikult, kontrollige alati, kas
vorgukaabel on korralikult monteeritud.

Paigaldamine

Ohupuhastiga on kaasas tiiliblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski podérduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema killalt tugev, et
dhupuhasti raskust kanda.

Tootamine

Tulede ja tdmbemootori sisseliilitamiseks kasutada
dhupuhasti eeskiljel olevaid luliteid.

Kui auru kontsentratsioon kodgis on eriti suur, kasutage kdige
suuremat kiirust. Soovitame véljatdmbe sisse liilitada 5 minutit
enne soogitegemise algust ning jatta see pérast
sO6givalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks tddle.

Hooldus
Enne hooldustéid votke dhupuhasti vooluvargust vilja.

Puhastamine

Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka valjast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Véiltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Tahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seeparast
on soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei vdta endale mingit vastutust ebadigest késitsemisest voi
eespool toodud ettevaatusabindude eiramisest tingitud
vbimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.

Rasvafilter

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega
puhastada kas késitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tstikliga.

Néudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Joonis 1
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Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 2

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I6hnad.

Soefilter killastub kas Iihema vdi pikema kasutamise jarel
olenevalt plidist ja sellest, kui korrapéraselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett valja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Eemaldage rasvafiltrid.

Paigaldage filtrid mootorikatte kiilge

Kontrollige, kas ventilaatori kinnituskruvid R on avadega S
kohakuti, pd6rake paripaeva, kuni ta jaab pidama.
Lahtivbtmiseks korrake samu toiminguid vastupidi.

Pange rasvafiltrid tagasi.

Pirnide vahetamine

Joonis 1

V&tke aparaat vooluvorgust vélja.

Tahelepanu! Enne pirnide puudutamist veenduge, kas need
on jahtunud.

Lambipesade juurde paasemiseks eemaldage kate A.

Kui valgustus ei hakka tddle, kontrollige enne tehnoabi
kutsumist, kas pirn on korralikult pesas.



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé.
Gartraukis skirtas dlimams ir garams, susidariusiems
gaminant maistg, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

Pastaba: Detal és, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami
priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba
detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

/!\ Saugos taisykles

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol jdiegimas

néra visiskai uzbaigtas.

PrieS bet kokj prieziliros ar valymo veiksmg, reikia iSjungti

gaubtg i$ elektros sroves Saltinio, iStraukiant kiStuka i$ rozetés

arba i$jungiant jungiklj.

[renginiu nepatariama naudotis vaikams, zmonéms su fizine

arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens prieZitros
nurodym

Hdikaspsaieliut bati leidziama Zaisti su jrenginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.

Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo

naudojimo bldas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi blti gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra

naudojamas kartu su kitais duijiniy jrenginiais.

[siurbiamas oras neturi bati nukreiptas | dimtraukj, jtraukiant]

bei kit

Gaieistabernandiannd dejiningiineiggénant ugnies po gaubtu.

Atvira ugnis pazeidZia filtrus ir gali sukelti gaisrg, todél jos

reikia grieZtai vengti.

Kepant reikia prizioréti, kad jkaites aliejus neuzsidegty.

Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga kai kurios detalés

gali stipriai jkaisti.

Bdtina laikytis vietos valdZios nustatyty ddmtraukio techniniy

bei saugos taisykliy.

Gaubtg reikia valyti tiek i iSorés, tiek i§ vidaus (bent vieng

karta per m énesjarba taip, kaip nurodyta naudojimo

instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas

didina gaisro pavojaus rizika.

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar jy néra, nenaudokite

gaubto, gali jvykti elektros iSkrova.

[moné neatsako uz jvairius nepatogumus, Zalg arba gaisr g,

kilusj nesilaikant jrenginio naudojimo instrukcijy, nurodyty

Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB

dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).

PasirGipindamas, kad Sis gaminys bty iSmestas tinkamai,

vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir

sveikatai.

g

Simbolis msmsm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bdti priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
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elektroniniy aparat y pakartotiniam panaudojimui. Gamin |
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo  normu.
Norédami gauti daugiau informacijos apie S$io gaminio
apdorojimg, rinkimg ir pakartotin | panaudojim a, kreipkités |
specialig vietin e staigg, buitiniy atliek y rinkimo centr g ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oro iStraukimo |iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo reZimu.

Oro iStraukimo rezimas

Gaubte yra virSutiné oro iSéjimo anga B , skirta gary
iStraukimui ir paSalinimui jiSore (iStraukiamojo vamzdZio ir
uztvirtinimo gnybty komplekte néra).

Démesio! Jei gaubte yra anglies filtry, batinai juos
pasalinkite

Vidinés oro recirkuliacijos filtravimo rezimas

Tuo atveju, kai gaminant maistg susidaro gary ir jy negalima
iStraukti {iSor e, galima naudoti gaubtg filtravimo rezimu,
imontuojant F deflektoriy ant vamzdZio ir jmontuojant vieng ar
kelis anglies filtrus (tai priklauso nuo Jisy turimo modelio).
Taip domai ir garai virtuvéje bus valomi per virSutines H
groteles.

Démesio! Jei gaubte néra anglies filtry, juos reikia
uzsakyti ir jimontuoti prie$ naudojima.

Modeliai be traukos variklio veikia tik iStraukimo rezimu ir turi

bati prijungti prie iSorinio iStraukimo jrenginio (néra
komplekte).

Pajungimo instrukcija pateikiama kartu su periferiniu bloku.
Irengimas

3 pav.

Jei viryklé elektriné, maZiausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujin € ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.

/!\ Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodytg etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubty jrozete, atitinkancig galiojanius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto {diegimo. Jeigu kiStuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
[diegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uZztikrinantis visiSkg atsijungim g nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

Démesio! PrieS v él prijungdami gaubtg prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.



Montavimas

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/lubu, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby tipui.
Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svorj.

Veikimas

Gaubte yra valdymo skydelis su iStraukimo greiio parinkimu ir
Sviesos jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto Sviesas.
Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didZiausig greit|. Patartina jjungti istraukima prieS 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciy.

Prieziura

Démesio! Prie§ valydami prietaisa, iSjunkite jj i$ elektros
tinklo. IStraukite kiStukaiS rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Valymas
Gaubta reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
valymo priemoni
NENAUBIOK HE SPRITO!
Démesio: netinkamai valant prietaisg bei nesilaikant filtr y
keitimo normy gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
nurodym
[Bikytistpgteikhgprisima jokios atsakomybés uz gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos prieZitiros
nurodym
arba dél Siyy nesilaikymo.
Nuo riebaly saugantis filtras
Sulaiko kepamy riebaly daleles.
Turi biti valomas vieng kartg per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu badu ar indaplovéje atitinkamoje temperataroje ir
trumpuoju ciklu.
Plaunant metalin nuo riebaly saugantj filtrg indaploveéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filravimo savybés iSliks
nepakitusios
Norédami iSmontuoti riebaly filtr g, patraukite spyruokling
atkabinimo rankena.
1 pav.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
2 pav.
Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.
Anglies filtras prisipildo naudojant jjilga laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maZiausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

saugan¢
Modmikitekitediltrelsajiusk@thiis. uzdengty variklj.
Patikrinkite, ar transporterio R dalys atitinka S skylutes, po to
uzsukite pagal laikrodZio rodykle iki galo.

atsirandanc¢ius maisto
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Jei norite iSmontuoti, atlikite Siuos veiksmus atbuline tvarka.
Vél jstatykite nuo riebaly saugan€ius filtrus.

Lempy keitimas

1 pav.

ISjunkite prietaisq i elektros tinklo.

Démesio! Prie§ liesdami lempas, [sitikinkite, kad jos
atvésusios.

Norédami pasiekti lempoms skirtg ertme, nuimkite dangtj A.
Jei apSvietimas neveiks, prieS kviesdami technine pagalba,
patikrinkite, ar lempas jstatéte teisinga pozicija.



LV - ierikosanas un izmantoS$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitejumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéro$anas gadijuma. Gaisa
nosicéjs tika izveidots, lai iestktu édiena gatavo$anas diimus
un tvaikus un ir domats tikai izmanto$anai majas apstaklos.
Piezime: Ipa3as detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi,
kuri tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai detalas, kuras
nav piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

/!\ DrosSibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elekiriska fikla, Iidz ko

ierfkoSana nav pilnigi pabeigta.

Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas apkalpoSanas

operacijas, atslégt gaisa noslcéju no elektriska tikla, iznemot

kontaktdak3u vai atsledzot majokla kopgjo sledzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu bérni vai cilvéki ar

nepietickamam fiziskam, sensorialam vai mentalam spégjam,

vai ar nepietieckoSam zindSanam un pieredzi, iznemot

gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apmaca

cilvéks, kurs ir atbildigs par vinu droSibu.

Bérniem ir jablt pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa noslicéju, ja rezgis nav pareizi

ierkots!

Gaisa nosiicéjs nekad netiek izmantots,

konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri noradits.

Telpa ir jablt pietiekamai ventilacijai, kad gaisa nosicéjs tiek

vienlaicigi izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi

vai citam degvielam.

lesiktam gaisam nav jabdt vérstam caurule, kura tiek

izmantota gazes vai citu degvielu ieriu ddmu izvadiSanai.

Ir stingri aizliegts pagatavot édienus “lambé” veida zem gaisa

nosicéja.

Atlkatas uguns izmantoSana ir kaitiga filtriem un var provocét

ugunsgréekus, tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.

CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairtos no parkarsusas

ellas deganas.

Pieejamas dalas var ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas

kopa ar iericém &diena gatavo3anai.

Kas attiecas uz tehniskiem un droSibas noteikumiem, lai

izvaditu dimus, tad ir nepiecieSams stingri pieturéties pie

vietéjo kompetento autoritaSu noteikumiem.

Gaisa noslicéjs ir bieZi jatir, gan no arpuses, gan no

iekSpuses  (VISMAZ  VIENU REIZI MENESI,jebkura

gadijuma,nemot vérato, kas ir skaidri rakst Tts &is

rokasgramatas tehniskas apkalpoSanas instrukcijas).

Gaisa nosicgja tirisanas, filtru nomaini$anas un firiSanas
ugunsgré

Neizmamdisvesd Seedshad gaisaanaskigsju bez pareizi iertkotam

spuldzém iesp&jama elektriska trieciena riska dél.

Tiek noraidita jebkura atbildiba par iesp&jamiem kait&jumiem,

neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma

kad netika ievérotas Sis rokasgramatas instrukcijas.

Siier ice atbilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste

Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,

vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs

ka atbalsta
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veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartejai videi un
veselibai.

Simbols mmsmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir jAnogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietéjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iest ade ,kas nodarbojas ar attiec 1go jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

IzmantoSana

Gaisa nosicgjs ir veidots, lai to izmantotu iestikSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtrésanas versija ar iek3€jo
recirkulaciju.

lesiikSanas versija

dimu izvadiSanai uz arpusi (izvadianas caurule un
stiprindjuma spailes nav piegadatas).

Uzmanibu! Ja gaisa nosiicéjam ir ogles filtrs, tam ir jabut
nonemtam

Versija ar filtru

Gadijuma, ja nav iespéjams izvadt virtuves dimus vai tvaikus
uz arpusi, var izmantot gaisa nosiicéju versija ar filtru,
ierikojot delektoru F uz d Gmvada, vai ari vienu vai vair akus
ogles filtrus (atkartba no Jasu modela), ddmi un tvaiki tiek
savakti virtuvé caur augséjo rezgi H.

Uzmanibu! Ja gaisa nosiicéjam nav ogles filtra, tam ir
jabut pasatitam un ierikotam pirms izmantosanas.

Modeli bez iesikSanas motora darbojas tikai iesik$anas
versijaun tiem ir j abdt pievienotiem pie perifériskas
iestik§anas vienibas (nav piegadata ar ierici).

Savienosanas instrukcijas ir sniegtas kopa ar perif érisko
vienTbu.

lerikoSana

Attéls 3

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosticgja dalas nav jabat
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

& Elektriska pieslégsana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa nosiicéja iekSpusé. Ja
nosdcéjam ir kontaktdak3a, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejamazond arl péc



installéSanas.

Ja gaisa noslicéjam nav kontaktdak3as (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai arT kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arm péc installéSanas, pielietot normam atbilstosu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslégSanu no fikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Ill nosacijumos, saskana ar
ierfkoSanas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslegt gaisa noslcéjau pie tikla
baro$anas un pirms parbaudtt ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudit ka tikla kabelis ir iertkots pareizi.

lerikoSana

Gaisa noStcéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gad Tjuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materidlu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietiekoSi biezailiem, lai noturétu gaisa nosicéja
svaru.

DarboSanas

izmantot taustus, kuri atrodas uz nosiicéja priekSdalas lai
ieslégtu gaismas un iesdkSanas motoru.

lzmantot augstaku atrumu TpaSas virtuves ddmu
koncentracijas gadijuma. lesakdm ieslégt iestkSanu 5
mindtes pirms édiena gatavoSanas sakSanas un neslégt to
ara vél 15 minltes péc édiena gatavo$anas pabeigSanas.

Tehniska apkalpoSana
Pirms jebkura veida tehniskas apkalo$anas darba, atslégt
gaisa nosiicéju no elektribas.

TiriSana

Gaisa nosiicéjs ir biezi jatira (vismaz tikpat biezi, cik biezi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. TiriSanai ir jaizmanto mitrs audums, kur$ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturodu produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tiriSanas un filtru nomaini$anas normu
neievéroSana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iesp&jamiem dzingja
bojajumiem, ugunsgrekiem, kas tika provocéti neatbistoSas
tehniskds apkalpoSanas vai augstak minéto bridinajumu
neievéroSanas de|.

Prettauku filtrs

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[Tdzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metéla detalas var
kGt nespodras, bet jebkurd gadijuma to spé&jas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.

Attels 1
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Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 2

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena

gatavosanas.

Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas

izmantoSanas, atkartba no virtuves veida un tauku filtru

tinSanas biezuma. Jebkura gad Tuma, ir nepiecieSams

nomaintt kartridZu katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Nonemt prettauku filtrus.

lerTkot filtrus, kas nosedz dzinéju.

Parbaudit, ka pirksti Ruz koveijera atbilstu cilpam §,

pagriezt pulkstena raditdgja virziena [idz blokéSanai.
virzien

Mg Eatreth aledkipdattablas fitaisjaa.

Spuldzu nomainiSana

Attels 1

Atvienot ierci no elektriskas sistémas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas
ir aukstas.

Lai pieklutu pie spuldZu nodalljuma, nonemt vaku A.

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudtt, vai spuldze ir pareizi
ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
nik.

peirtidtkEtejanid pdddrkarcelynarapstata kegnuairezi od
nepoStovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo ku¢ansku upotrebu.
Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom "(*)" su
opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili
se radi o pojedinim delovima koji nisu prilozeni,a koje treba da
kupite.

/!\ Upozorenja

Paznja! Ne priklju Cujte aparat na elektricnu mrezu sve dok

niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili CiS¢enja, iskopCajte

kuhinjsku napu sa elektriéne mreZe na nacin da izvadite utikaé
koji imate u kué¢

Meakoilidjiskopt stmapstnipnekigataifistariiziCkim ili senzornim

sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne

smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi

koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi

obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.

Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali

reSetkul!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina

za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno

navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da

ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim

aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko

drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za

izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasnho

sagorevanje ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod

kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere i moze

da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom

slu€aju.

Prilikom przenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulie ne

zapali.

Delovi kojima je mogu¢ pristup se mogu priliéno zagrejati kada

se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tige tehnickih i bezbednosnih mera koje se moraju

provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se

pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti.

Kuhinjska napa se mora Cesto Cistiti bilo spolja bilo iznutra

(BAREM JEDAN PUT MESECNO, postujte ono $to je

napisano u uputstvima o odrzavanju koje donosi ovaj

prirucnik).

Nepostovanje pravila o ¢iS¢enju kuhinjske nape i zamene ili

CiS¢enja filtera povecava moguénost izbijanja pozara.

Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravino

montirane lampe jer postoji rizik od elektricnog udara.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
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Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
nacin jer na taj nadin korisnik pridonosi spreCavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol wmssm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odloZi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju sme¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koritenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena da bise Kkoristila u usisnoj
verziji sa spoljadnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutranjim kruZenjem.

Usisna verzija

Kuhinjska napa ima gornji izlaz za vazduh B za izbacivanje
dimova prema spolja ( cevi za izbacivanje i omotaci nisu
prilozeni).

Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa poseduje karbonski
filter, istog treba da izvadite.

Filtracijska verzija

U slu€aju da nije moguce izbaciti dim i paru prema spoljnim
prostorima, moZete da koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj
verziji montiraju ¢i skretal Fna kamin i jedan ili vise
karbonskih filtera (s obzirom na model koji posedujete), dim i
para se pro¢iS¢avaju u kuhinji kroz gornje reSetke H.
Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa nema karbonski
filter, morate da ga narucite i montirate pre upotrebe.

Modeli bez motora za usisavanje funkcioniSu samo u usisnoj
verziji i treba da se povezu sa perifernom celinom za
usisavanje (koja nije prilozena).

Uputstva koja govore o povezivanju se prilazu zajedno sa
periferijskom jedinicom.



Instalacija

SI.3

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u slucaju da
se radi o elektricnim kuhinjama i 65cm cm u sluaju da se radi
o kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju vecu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektricno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utikaC povezite kuhinjsku napu sa
utiCnicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupaénom mestu Cak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaCa, (direktno povezivanje
na mrezu) ili utiénica nije postavljena na pristupanom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljuCenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona Ill, u skladu sa pravilima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego Sto ponovo poveZete kuhinjsku napu
sa elektriénom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreze montiran na pravilan nacin.

Montaza

Kuhinjska napa je opremliena komadi¢ima za priCvrscivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
sluCaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehni¢aru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.

Funkcionisanje

Kuhinjska napa je opremliena komandnom tablom koja
podeSava brzinu usisavanja i kontrolie ukljucivanje svetala
da bi se osvetlila povrSina za kuvanje.

UkljuGite veCu brzinu u sluéaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetujemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego $to pocnete sa
kuvanjem i da ostavite uklju¢eno usisavanje otprilike 15
minuta posle zavrdetka kuvanja.

Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ¢iséenja ili
odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utika¢ iz uticnice ili tako da
iskljucite opsti prekida¢ kuce ili stana.

Ciséenje

Kuhinjska napa se mora Cesto prati (barem toliko esto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolia. Za CiScenje koristite meku ovlazenu krpu i teéne
neutralne deterdzente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

koji grebu. NE
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Upozorenje: NepoStovanije pravila o Ci§¢enju aparata i pravila
o zameni filtera povecava rizik od poZara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna o$tecenja
izazvana na motoru, poZar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepo$tovanja navedenih upozorenja.

Filter za uklanjanje masnoce

Zadrzava masne cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim
deterdZentima, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izgubi boju (moze da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se ne¢e nimalo
promeniti.

Ako zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
ruCicu za otkacivanje koja ima oprugu.

SI. 1

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Sl.2

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle produzene
upotrebe i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se
prao filter za uklanjanje masnoce. U svakom je slucaju
potrebno zameniti kartuSu svaka 4 meseca.

NE moZe se prati ili obnavljati.

Izvadite filter za uklanjanje masnoce.

Montirajte filtere na nacin da pokriju motor.

KontroliSite da  osovine R na provodniku odgovaraju
rupicama S , okrenite ih u smeru kazaliki na satu sve do
blokade.

Ako hocete da razmontirate postupite na obrnut nacin.
Postavite na isto mesto filtere za uklanjanje masnoce.

Zamenjivanje Lampe

SI.1

IskopCajte aparat sa elektriéne mreze.

Upozorenje! Pre nego Sto dotaknete lampe budite sigurni da
su se ohladile.

Pre nego $to pristupite u udubinu gde se nalazi lampa uklonite
gornji deo A.

Ukoliko rasveta ne funkcionie, kontrolisite da li ste praviino
postavili lampe na njihovo mesto pre nego Sto pozovete
servisnu sluzbu radi asistencije.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro€nika. Zavraamo
vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priroénika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Opomba: detajli, ozna ¢eni s simbolom “(*)", so opcijski
dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso
dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti placilu.

/!\ Opozorila

Pozor! Ne priklju Cujte naprave na elekfriéno omrezje, dokler
inStalacija ni v celoti zakljuCena.

Pred vsakrsnim ¢iS€enjem ali vzdrZevanjem, izkljuite napo iz
elektricnega omrezja, tako da Vvii€ izvleCete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizicnimi,
senzoriénimi  ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno nameséena!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezracen.

Visesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzrodi
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Ob istoasni uporabi pedice, se lahko dostopni deli moéno
segrejejo.

Kar zadeva tehniéne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drZati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem prironiku).
Neupostevanje pravil ¢is¢enja nape ter zamenjave in Cis¢enja
filtrov predstavlja tveganje poZarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne pu$Cajte z nepravilno
names¢enimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektriénega
udara.

Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja
navodil iz tega priro¢nika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo 0 odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepreCevanju morebitnih negativnih posledic na
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okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji
oznaCuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temveC odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektritne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzradevalni razliici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

Odzracevalna razli¢ica

Napa ima en zgornji izhod zraka B za zunanji odvod dimov
(odvodna cev in pritrdilni jermeni niso prilozeni).

Opozorilo! Ce je napa opremljena s filtrom na oglje, ga
morate sneti.

Filtracijska razlicica

V primeru, da ni mozno odvajanje dimov in hlapov na prosto,
lahko uporabite napo v filtracijski razli€ici. Na kamin nape
namestite deflektor F ter enega ali veg filtrov (glede na model
nape). Zrak se reciklira in preko zgornje reSetkaste odprtine H
vraca v kuhinjo.

Opozorilo! Ce napa ni opremljena s filtrom z ogljem,
morate le-tega narogiti in ga pred uporabo namestiti.

Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzraGevalni
razli€ici in morajo biti povezani na periferno sesalno enoto (ni
prilozena).

Navodila za prikljuéitev veljajo za celotno periferno sesalno
enoto.

Instalacija

Slika 3

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manj8a od 50cm pri elektricnih Stedilnikin in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
veCja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

/!\ Elektricna povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, name$¢eni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vi€, slednjega vstavite v vtiCnico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtica
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na



takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
[1I, skladno s predpisi o instalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno namescen.

Montaza

Napi so priloZeni pritrdilni viozki, primerni za vedji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata tezo nape.

Delovanje

Napa je opremljena s komandno plo$¢o z nastavitvijo hitrosti
izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje
kuhalne plo$ce.

V' primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo€amo vam, da prezraCevanje
vkljucite 5 minut pred priCetkom kuhanja in ga pustite delovati
$e pribliZzno 15 minut po kon¢anem kuhanju.

Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakrsnim ¢iSéenjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete
iz vtiénice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto CiS¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za Ci8Cenje uporabljajte krpo, navlazeno s tekoCimi
nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: NeupoStevanje pravil za CiSCenje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje pozarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporoenim navodilom.

Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitno Skodo na
motorju in pozare, ki bibili posledica neprimernega
vzdrzevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.

Mascobni filter

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mese¢no z ne agresivnimi Gistilnimi
sredstvi, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se maS&obni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znacilnosti ostanejo
nespremenjene.

Za demontazo mascobnega filtra povlecite odklopno rodico na
vzmet.

SI.1

Ogleni filter (samo za obto¢no razli¢ico)

Slika 2

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na
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tip kuhe ter redno ¢iSCenje mascobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenijati vioZzek najmanj vsake Stiri mesece.
Filter ni niti pralen niti obnovljiv.
Odstranite mascobne filtre.
Namestite oglene filtre pod motor.

na ohi$ju motorja sovpadata z
Brakmvitite ath ZatiGasRredamaega kazalca, dokler se ne
zaskoCi.
Pri demontazi pa postopek izvedite v obratnem vrstnem redu.
Ponovno namestite ma$¢obne filtre.

Zamenjava zarnic

SI. 1

IzkljuCite elektricno napajanje naprave.

Pozor! Preden se Zarnic dotaknete, se prepriCajte, ali so
hladne.

Za dostop do odprtine za Zarnice, odstranite pokrov A.

Ce lu¢ ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zarnic v
njihovo lezisCe, preden se po pomo¢ obrnete na servisno
sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijgme kuhanja
te je namijenjena samo ku¢anskoj uporabi.

Napomena: Pojedinosti koje su oznaCene znakom "(*)" su
opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii
pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

/!\ Upozorenja

Pozor! Ne priklju Gujte aparat na elektricnu mrezu sve dok

niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢isCenja ili odrzavanja, iskopCajte kuhinjsku
i op

Rapni srekelitiSiopkoeze vadedi utikad ili iskljuujucc i

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba

koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i

kojma nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu

nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje

su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada

ili mrezica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju Cete

polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je

kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim

aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se

koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na

plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod

nape.

Koristenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze

izazvati pozar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.

DrZite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii

da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno

sa aparatima za kuhanje.

Sto se ti¢e tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom

na dimove, strogo se pridrZzavajte pravilnika nadleznih lokalnih

viasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra

(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono $to je

navedeno u uputstvima za odrzavanj koje donosi ovaj

prirucnik).

Ne postivanje propisa o €iSCenju nape i zamjene i ¢iS¢enja

filtra poveéava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste

pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost radi eventualnih

neprilika,Stete ili pozara koje bi mogao izazvati aparat a koje

proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.

Ovaj aparat je oznagen u skladu s Europskim pravilima

2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
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(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spreCavanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posliedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol = na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuéi
sabirni centar gdje se odbacuju elektricni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomoéu filtra
koji kruZi u unutranjosti prostorije.

Verzija za isisivanje

Napa posjeduje gornji izlaz zraka B za odvodenje plinskih
para prema vani (odvodna cijev i privrsne obujmice se ne
dostavljaju).

Pozor! Ako napa ima ugljeni filtar, treba ga skinuti.

Filtracijska verzija

U slucaju da nije moguce izbaciti dim i paru koja proizlazi iz
kuhanja prema vani, mozete koristiti kuhinjsku napu u
filtracijskoj verziji postavljaju¢i skretaC F na kamin i jedan ilii
viSe karbonskih filtera (s obzirom na model koji imate), dimovi
i para ¢e se reciklirati u kuhinji preko odgovarajuce gornje
reSetke H.

Pozor! Ako napa nema ugljeni filtar, treba ga narugiti i
montirati prije uporabe nape.

Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnojj
verziji i trebaju biti povezani sa vanjskom jedinicom za
usisivanje (koja nije prilozena).

Uputstva o povezivanju su priloZzena s vanjskom usisnom
cielinom.

Postavljanje
Slika 3

u podloge za posude na ure
Kinkurzdmge Lickadjpmibey idietddaibinjske nape ne smije biti niza
od 50cmkada se radi o elektriCnim Stednjacima ,a 65cmu
slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.
Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje s elektriénom strujom
Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske



nape.Ukoliko ima utika€, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikaCem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu Cak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utikad nije postavlien na pristupatnom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekidaC koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskop&avanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prijle nego $to ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreZe te provjerite pravilno
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Montaza

Kuhinjska napa ima komadice za priévrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Funkcioniranje

Napa ima upravljaéku plo€u s kontrolom brzine isisivanja i
kontrolom paljenja svjetla za osvjetljenje povrSine za kuhanje.
Upotrebljavajte vecu brzinu u slu€aju velikog prisustva pare u
kuhinji. Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
Sto ste zavrSili s kuhanjem za joS otprilike 15 minuti.

Odrzavanje

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka Cciscéenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na naéin da izvadite utiénicu ili iskljucite opdi
prekidac kuce.

Ciséenje

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako Cesto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutrasnjosti i izvana.
Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdZentima u tekuéem
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o CiS¢enju aparata i pravila o
zamijeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, pozar izazvan neodgovarajucim odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Filtar za masnocu

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjeseéno, upotrijebivsi
neagresivne deterdZente, bilo ruéno ili u stroju za pranje
posuda, u kojem sluaju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda ¢ete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, $to ni u kom slu¢aju ne utjeCe na
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ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masno¢e povucite rucicu
na opruge koja se otkvadi.

Slika 1

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 2

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavijuje poslije manje-vise
produliene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
CiS¢enju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moze se niti oprati, niti obnoviti.

Izvadite filtre za uklanjanje masnoce.

Postavite filtre na nacin da pokriju motor.

Kontrolirajte da se zatika¢i R na cijevi podudaraju s
rupicama S , okrenite na kraju u pravcu kazaliki na satu sve
dok to ne blokirarate.

U slu€aju razmontiranja postupite na obrnuti nagin u odnosu
na onaj koji smo gore naveli.

Postavite filtere za uklanjanje masnoce.

Zamjena Lampe

Slika 1

IskopCajte aparat s elektriCne mreze.

Pozor! Prije nego $to dodirnete lampe provjerite jesu li se
ohladile.

Uklonite poklopac A kako biste se pribliZili udubini lampe.
Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste i
pravilno stavili lampu prije nego §to pozovete tehnicki servis



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet

ari
etye iyaiden dayiigklarraghdl snratady btz obimez hasar
Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin
cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak Uzere
tasarlanmisgtir.
Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup
sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte
temin edilir.

/i\ Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlanincaya kadar cihazifi se
takmayin.

Her tirli temizlik veya bakim isleminden dnce, daviumbazin
fisini cekmek veya evin ana salterine olan baglantisini kesmek
suretiyle davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Cihaz, g6zetim altinda bulunmadiklari veya glvenliklerinden
sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklari stirece, gocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal

veya akli yetenege sahip kisiler p58-ya da tecriibe veya teknik bilgi

eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmamistir.

Gocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin
izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir slrtinme sesi duyulmaksizin takilan
davlumbazlari asla kullanmayin!

Davlumbaz, 06zellikle belirtimedikge ASLA destek yiizeyi
olarak kullaniimamalidir.

Mutfak davlumbazi, dier yanma gazlariveya vyakitlari
kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda oda yeterli sekilde
havalandiriimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlari yakan cihazlarin drettigi
dumanlarin atilmasi igin kullanilan bir boruya verilmemelidir.
Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle yasaktir.

Acida cikan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangin riski
agisindan agik alevden sakinin.

Her tirld kizartma, yagin asiri kizmasini ve alevlenmesini
engelleyecek sekilde dikkatle yapiimalidir.

Erisilebilir pargalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak
olabilirler.

Duman tahliyesi igin kabul edilen teknik ve givenlik 6nlemler

s0z konusu oldugunda, vyetkili makamlar tarafindan
sunulanlari yakindan takip etmek onemli bir husustur.
Davlumbaz, hem icten hem distan dizenli olarak

temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
sunulan bakim talimatlariile uyum icinde ilerlemek igin
gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasi yangin
riskine neden olur.

Olasi elektrik  soklarindan kaginmak igin lamba dizgin
bigimde takilmadan davlumbazi kullanmayin veya bu durumda
birakmayin.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan cihaz arizalari, hasarlari ve yanginlara karsl
sorumluluk kabul etmez.
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Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
ardndn uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan s6z konusu (rlinlin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya ¢ ikabilecek
olasi olumsuz etkileri 6nlemis olacaksiniz.

Uriin p58-ya da iiriin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm semboli, bu cihazin evsel bir atik olarak gériilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi doni slimli toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme iglemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda
gerceklestiriimelidir.

Bu driindn geri donistim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari i¢inde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urlinin saticisina danisin.

Kullanim

Davlumbaz, havayi disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

Aspiratorlii model

Davlumbazdn (st tarafénda, dumandn ddsard ¢okmaso igin
bir hava ¢okds0 (B) bulunmaktaddr (gokds borusu ve boru
tespit kelepgeleri verilmemistir).

Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre (monte edilmis veya
kit olarak) verilmedigi takdirde, siparig edilmelidir.

Filtreli Model

Eger duman ile buhari disari dogru atmak mimkin degilse,
elinizdeki modele uyarak bir veya daha fazla karbonlu filtrenin
ve F deflektdriinin montaj inibacan in (zerine yaparak
daviumbaz filtreli modelile kullanabilirsiniz. H st 1zgara
sayesinde mutfakta duman ile buharin geri donlstimi
gerceklesir.

Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre verilmedigi takdirde,
siparis edilmelidir ve yerine takilmalidir.

Emme motoru olmayan modeller yalnizca aspiratér modunda
caligirlar, bu modeller harici bir emme cihazina
baglanmalidirlar (verilmemistir).

Baglanti talimatlari dig emme Unitesiyle birlikte verilmistir.



Kurulum

Sekil 3

Ocagin Uzerindeki pisirme kaplariigin destek yizeyleri ile

ocak davlumbazinin en algak kismiarasindaki minimum

mesafe, elektrikli isiticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 65cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.

/!\ Elektrik baglantisi

Ana gl¢ kaynagi davlumbazin iginde yer alan plakada

belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fig ile
mevcut dlzenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke bagdlantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asiri akim kategorisi Ill ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini saglayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyari: Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden énce, ana glig
kaynagi kablosunun diizgln takilip takilmadigini denetleyin.

Montaj

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
Uzere genis diibeller verilmistir.  Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gore malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agiri§ini ta siyacak
gicte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Calistirma

Davlumbazin (izerinde aspiratér hizinin ayarlandigi bir kontrol
paneli ve pisirme alani igiklarini kumanda eden bir lamba
anahtari bulunmaktadir.

Mutfakta asiri buhar olusmasi halinde yiiksek emme hizindan
yararlaniniz. Yemek pisirmeye baglamadan &nce ocak
davlumbazi emme dnitesinin 5 dakika agik tutulmasi, pisirme
esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha caligir durumda birakiimasi onerilir.

Bakim
DIKKAT! Herhangi bir bakim islemini gergeklestirmeden
elektrik s

once, daviunvbzakietlecshidieis ayfigniz.

Cihaz bir fig prizden gekilmelidir.

Temizleme

Davlumbazin igi ve disi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin
bakimi igin gerceklestirdiginiz siklikta) temizienmelidir.

Ik suya batiriimig bir bez ve ndtr sivi deterjanla temizleyiniz.
Asindirici Urlnler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyari: Davlumbaza iliskin temel temizleme talimatlarinin
yerine getiriimemesi ve filtrelerin degistiriimemesi yangina
neden olabilir.

Bu nedenle, sz konusu talimatlara uymanizi neririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen
guvenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.
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Yag filtresi

Pisirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya distik 1si ve
kisa devreye programlanmig bir bula sk makinesinde
temizlenmelidir. Bulagik makinesinde yikandiginda, yag
filtresinin  rengi hafifce solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini ¢ikarmak icin yay birakma kolunu gekin.

Sekil 1

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 2

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulan
emer.

Etkin kdmr filtre, pisirme tlrline ve yag filtresinin temizlenme
sikligina bagl olarak daha uzun sirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistiriimesi
gerekir.

Karbon filire ykanmaz ve vyeniden kullanilabilir
getirilemez.

Anti-yag filtresini gikartiniz.

hale

yap
Kb ey &eimayzerifite balunaonRjgiviterinin S halkalaryla
denk gelip gelmedigini kontrol ediniz, ve sabitlesene kadar
saat yoniinde geviriniz.
Demonta; icin islemi aksi yonde gerceklestiriniz.
Anti-yag filtrelerini yeniden yerlestiriniz.

Lambalan degistirme

Sekil 1

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyan! Ampullere dokunmadan dnce, soguduklarindan emin
olun.

Lamba muhafazasina (A) erismek i¢in kapagi (A) kaldiriniz.
Lambalar yanmiyorsa, teknik deste§i cadirmadan once
duylarina diizgin sekilde oturduklarindan emin olunuz.
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